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 في ىـتسا أنيا و التواصؿ بيف الدوؿ و الحضارات، كما الاتصاؿ الترجمة وسيمة مف وسائؿ تعتبر     

ـ اليائؿ التقد لا غنى عنو لاسيما في ظؿ  يي نشاط ف ،بيف الشعوب نقؿ العموـ و المعارؼ وتبادؿ الثقافات

   غوي و الحضاري الم   ختلاؼالاوجود  جعؿ العالـ قرية صغيرة عمى الرغـ مف الذيفي ميداف التكنولوجيا 

 .العممي و الأدبي و

 أشد ما نكوف فيو  فنحف اا و تكنولوجيً نظرا لكوننا في مصاؼ الدوؿ المتخمفة و المتأخرة عمميً  و    

 الأمـ المتقدمة، و تجعمنا نواكبمف حقائؽ عممية  إلى نقؿ و معرفة ما لـ نتوصؿ إلى تحصيموبحاجة 

المؤلؼ عالية في الدوؿ تماما بحيث نجد نسبة المترجـ إلى الواقع معاكس لكف  ىذا أقؿ ما يجب فعمو

متأخريف فقط في ميداف العموـ و  ىذا يعني أننا لسنا و.  %1 العربية لا تتجاوز وؿ، بينما في الد  المتقدمة

مترجمي نا طلاب ترجمة و كون و. وؿ المتقدمةإنما أيضا في نقميا) الترجمة العممية ( مقارنة بالد  

مف الوصوؿ إلييا خاصة بعد نقؿ كؿ ما يمكف مف معارؼ وعموـ لـ تتمكف أمتنا  فمف واجبنا ،المستقبؿ

حياتو التي لا تقدر و  نسافلأنو يخص صحة الإ و أجميا مستجدات عمـ الطب الذي يعد مف أىـ العموـ

 .بثمف

الذي  في طبيعة النص الطبيتيا تنطوي عمى صعوبات كثيرة تتمثؿ أساسا فالترجمة الطبية عمى أىمي

مصطمحات عممية دقيقة و مختصرات طبية بصعب تحديد مدلولاتيا و المباشر و يتميز عف غيره بأسموب

 بسيولة.

و مف ىنا يتوجب عمى المترجـ أف يكوف ذا ثقافة واسعة في الميداف الطبي و بالتطورات التي يشيدىا 

لإثراء رصيده المغوي مما يسيؿ عميو ترجمة   ي منويوميا، لاسيما أف يكوف مطمعا عمى الجانب المغو 

 النصوص الطبية بأقؿ صعوبة.
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ة نقدية لترجمة المختصرات الطبية، ترجمة نصوص طبية من " دراسة تحميمييتناوؿ بحثنا الموسوـ بػ 

لقد  ومف الإنجميزية إلى العربية، كيفية ترجمة النص الطبي المتخصص، "  HIV 2016/2015كتاب 

غة العربية، فيي و كيفية ترجمتيا إلى الم   ظاىرة المختصرات الطبية الإنجميزية تسميط الضوء عمى حاولنا

غة الم   فتقارلاو ذلؾ  و المترجـ العربي خاصة ، مف أىـ الصعوبات التي يواجييا المترجـ الطبي عامة

مما أدى إلى حصر  غويةلم  غوييف القدامى ليذه الظاىرة االعربية إلى المختصرات بسبب عدـ تقبؿ بعض الم  

  .محددةتمؾ المختصرات القميمة في مياديف 

 و بيدؼ التطرؽ إلى ىذه الظاىرة المغوية و دراستيا قمنا بطرح الإشكالية التالية:

المختصرات الطبية في النص الطبي المتخصص من المغة الإنجميزية إلى المغة  كيف نقوم بترجمة

 العربية؟

بالموضوع و دراسة ىذه الإشكالية، ارتأينا طرح مجموعة مف الأسئمة الفرعية و التي و بغرض الإحاطة 

 تتمثؿ في:

 ؟  كيؼ نقوـ بترجمة المختصرات الطبية الإنجميزية إلى المغة العربية -

 ىؿ تشكؿ ظاىرة المختصرات صعوبة في الترجمة إلى المغة العربية؟ -

 ؟ىؿ اقتراض المختصر ىو الأسموب المناسب لمترجمة -

 ما مدى ملاءمة أساليب لفيني و داربمني لترجمة ىذه المختصرات؟ -

و ىؿ ىناؾ نظرية ترجمية تسمح لممترجـ بتذليؿ صعوبة ترجمة المختصرات مف الإنجميزية عمى  -

    العربية؟
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                ة مف الفرضيات و ىي:مجموعطرح و بغرض الوصوؿ إلى إجابات ليذه التساؤلات نقترح 

                                                نترجـ المختصر الإنجميزي بعبارة كاممة فقط.قد  -

                                                  غة الإنجميزية.نقوـ باقتراضو مباشرة مف الم  قد  -

   بعبارة عربية كاممة يمييا ذاؾ المختصر موضوعا بيف قوسيف.نترجـ المختصر الإنجميزي قد  -

الإنجميزي الذي لديو مختصر عربي مقترض بعبارة كاممة يمييا ذاؾ المختصر  نترجـ المختصرقد  -

                                                                                    المقترض. 

                                       نترؾ المختصر الإنجميزي الشائع عمى حالو دوف ترجمة. قد  -

المختصر الانجميزي بمختصر عربي إذا أمكف ذلؾ و بالتالي عدـ الحاجة إلى ترجمتو  بعبارة  نترجـقد  -

               كاممة.                                                                   

                               :يما يميالموضوع فوافع التي كانت وراء اختيارنا ليذا و تتمثؿ الد  

الأبحاث و الدراسات التي تعرضت لموضوع ترجمة المختصرات الطبية الإنجميزية إلى المغة العربية،  قمة

، و ذلؾ نظرا لصعوبة للاىتماـ كما أف المختصرات الطبية الإنجميزية تمثؿ بحد ذاتيا موضوعا مثيرا

 لطبي الإنجميزي الواحد. لمختصر الافتقار ىذه الأخيرة إلييا، و كذا لتعدد معاني ا ترجمتيا إلى العربية

      أما سبب اختيارنا لمنص الطبي فلاحتوائو عمى المختصرات بشكؿ لافت.

                          مف خلاؿ بحثنا فتتمثؿ فيما يمي: أما الأىداؼ التي نسعى إلى تحقيقيا

بعض تسميط الضوء عمى  و  عمـ المناعةالتعرؼ عمى أىـ المختصرات الطبية الإنجميزية المتعمقة ب

جمية و و تقديـ بعض الأساليب التر  إلى المغة العربية  تىذه المختصراالصعوبات التي تواجو ترجمة 

  النظريات التي تساعد المترجـ عمى حميا.
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                                                                     و ينقسـ بحثنا إلى فصميف

و كذلؾ عف  العربية المختصرات الإنجميزية و عف و فيو تحدثنا في الجانب النظري ؿالفصؿ الأو  يتمثؿ

و النظرية السياقية لجوف فيرث و أساليب الترجمة   النظرية التأويمية لمرياف ليديرير و دانيكا سميسكوفيتش

      .ةيترجمالعممية التيا في و مدى فعالي و داربمني لفيني

الطبية التي وقع عمييا  حيث خصصناه لترجمة النصوص ،فيخص الجانب التطبيقي أما الفصؿ الثاني 

 مبرزيف الآليات و السبؿ التي تـ المجوء إلييا تحميؿ تمؾ الترجمةو  ،مف الانجميزية إلى العربية اختيارنا

 .بتقديـ مدونتنا لكف قبؿ كؿ ذلؾ قمنا ،المختصرات الطبية الانجميزية التي احتوتيا النصوص ةلترجم

بعض الحموؿ لمصعوبات التي تواجييا ترجمة  و اقتراح بتقديـ ممخص عف البحث و ختمنا عممنا 

 .                                                                     الذي تناولناه الموضوعفي  آفاؽثـ فتحنا  المختصرات الطبية مف المغة الإنجميزية إلى المغة العربية

، أدرجنا قائمة المراجع و المصادر التي قمنا بالاعتماد عمييا وقسمناىا إلى مراجع عربية و الأخيرو في  

 الطبية مسرد لممختصرات كما قمنا بإدراج .منيا إلى مكتوبة و إلكترونية فنا كؿ  و صن   أخرى إنجميزية،

و آخر  إنجميزي/عربي الطبية لممصطمحات مسرد و ،إنجميزي/عربي و آخرانجميزي/انجميزي 

         .عربي/انجميزي
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المختصرات و نظريات الترجمة و أساليبيا :الفصل الأول - I  

   حيث سنتطرؽ أولا إلى تعريفيايتناوؿ الفصؿ الأوؿ المختصرات الإنجميزية و العربية بكؿ أنواعيا،     

بتناوؿ بعض نظريات الترجمة التي تتلاءـ . و بعد ذلؾ سنقوـ توضيح كؿ نوع منيا بأمثمة تصنيفيا مع ثـ

عنى لمرياف ليديرير و مع ترجمة المختصرات الطبية و ىي النظرية السياقية لجوف فيرث و نظرية الم

ثـ سنقوـ بذكر الأساليب الترجمية لفيني و داربمني التي لا يمكف أف نستغني عنيا في دانيكا سميسكوفيتش 

                                                                            مثؿ ىذا النوع مف الترجمة.

I -1  المختصرات 

لكف تعرؼ بيا أكثر المغات الإلصاقية لأف  ،المختصرات ظاىرة لغوية موجودة في جميع المغات     

مما  ،أما المغويوف العرب فمعظميـ رفضوىا ،المغويوف الغربيوف تقبموىا و قاموا بدراسات عديدة حوليا

 جعؿ لغتيـ فقيرة في مجاؿ توليد المختصرات و دراستيا.   

الانجميزية    المختصرات في المغة  1-  1 -I 

 تطورت في أواخر الخمسينات وبداية وية جديدة في المغة الإنجميزيةظاىرة لغ يى المختصرات    

ظيرت المختصرات عندما تطور ميداف الطب و العموـ و التكنموجيا حيث أوجب عمى المغة  الستينات.و

 لأوؿ مرة في  initialismالإنجميزية الكتابية و الشفوية أف تواكب التطور و عصر السرعة. و ظيرت كممة 

 .ـ1899معجـ أكسفورد سنة 

                             -www.translationlating acronyms and abbreviations, (Scott.J,Trans

07.html-06-2012-abbreviations-and-acronyms-blog.trustedtranslations.com/translating 2012)., 
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         -I 11-1-   نجميزيتعريف المختصر الإ                                                              

 التي تعني  "brevis"و مف اليونانية  "abbreviare"مف الكممة اللاتينية  Abbreviationأتت كممة  :لغة 

   ،المختصرات ، الغد"يوجز'.) و بالعربية "short"بالإنجميزية 

www.alghad.com/articles/798100،2005.)ـ    

«Abbreviation is coined from Greek  "brevis" wich means short». (Amina, BOULAHDID, 

Dealing with abbreviations in translation, https://bu.univ- ouargla_dz/master/pdf/Amina-

BOULAHDID.pdf?idmemoire=4336,2014).                                                                                                

لإسـ مركب و التي تنشأ عف  المختصرة لكممة أو لعبارة أو المختصر الإنجميزي ىو الصورة :اصطلاحا   

 )العبارة(.ترؾ بعض الأحرؼ الأولى لكممة أو مجموعة مف الكممات

 ،غياب الثبات في استخداـ المصطمحات الطبية عند الترجمة مف الإنجميزية إلى العربية ،ياسين ،ىبة)

https://scholar.najah.edu/sites/default/files/Heba Yaseen_0.pdf،2013ـ.)                    

«Abbreviation is a shortened form of a word or phrase». (Malgorzata, Handling Abbreviation 

and Acronyms in Medical Translation, www.translationjournal.net/journal/52 

abbreviation.htm,2010).                                                                                                                

الأدب، لذلؾ نجد أنواعا عديدة مف  وحتى في الإقتصاد ميع المياديف العممية مثؿ الطب وونجده في ج

                                                             المختصرات مف بينيا المختصرات الطبية. 

لمختصر الطبي الإنجميزي                                                      تعريف ا   2-1-  1 -I 

طبية جموعة مصطمحات م لمصطمح أوالصورة المختصرة  ي الإنجميزي ىوالمختصر الطب      

 .  لمعجمية لمغة الطبية الإنجميزيةيعد مف الخصائص اإنجميزية. و ىو 

       

http://www.alghad.com/articles/798100
http://www.translationjournal.net/journal/52%20abbreviation.htm
http://www.translationjournal.net/journal/52%20abbreviation.htm
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التي يخضع ليا المختصر الطبي الإنجميزي                                     القواعد   3-1-  1 -I 

                                                   و ىي:   لقواعد أساسية عامة يخضع المختصر  

يمكننا وجوب ذكر المختصر مع العبارة التي تـ اختصارىا عندما يظير لأوؿ مرة في النص بعدىا  -

 دوف ذكر العبارة كاممة.                                                      ذكر المختصر لوحده

 وضع المختصر بيف قوسيف عند وروده مع العبارة التي يختصرىا.                                    -

 كتابة المختصر بحروؼ التاج .  -

 (Scott.J,Translating acronyms and abbreviations,www.translation-

blog.trustedtranslations.com/translating-acronyms-and-abbreviations-2012-06-07.html,2012).   

عدـ وضع النقاط بيف الحروؼ المكونة لممختصر فيو يختمؼ عف المختصر الطبي اللاتيني الذي  -

منفصمة بنقاط و الذي نجده خاصة في الوصفات الطبية المكتوبة بالمغة  تكوف ،يكتب بحروؼ صغيرة

 الإنجميزية.                                                                                           

أنواع المختصرات الطبية الإنجميزية                                                       4-1-  1 -I 

تعدد الجوانب التي  لىو ذلؾ راجع إ ،نجد تقسيمات عديدة لممختصر الطبي في المغة الإنجميزية     

ىناؾ مف يصنفيا حسب  اؿ وعند تقسيمو، فيناؾ مف يقسميا حسب الاستعم بعيف الاعتبار تؤخذ

 .                                                                                       التركيب

أنواع المختصرات الطبية الإنجميزية حسب الاستعمال                                  1-4-1-  1 -I  

 .                                                                                     غير شائعة رىأختنقسـ المختصرات الطبية الإنجميزية حسب استعماليا إلى مختصرات شائعة و      
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  I-1-1-4-1-1  مختصرات شائعة    Standard abbreviations                                      

مألوفة حتى عند الأشخاص غير ، حيث تصبح تتمثؿ في المختصرات الطبية التي تظير أو تستعمؿ بكثرة

 Acquired Immuno- deficiency AIDS) المختصيف في ميداف الطب، فمف لا يعرؼ مختصر

Syndrom )   أو DNA  (Dioxyde Nucleic Acid)       .الخ... 

                            Non Standard Abbreviations -1-4-1      مختصرات غير شائعة  2-  1 -I  

 مثؿ:     مما يجعمو غير مألوؼ المختصر غير الشائع ىو المختصر الطبي الذي لا يستعمؿ بكثرة    

(Interstitial Cell-stemulating Hormone) ICSH     و DVT  (Deep Vein Thrombosis)  و 

CCU  (Coronary Care Unit) و   (Antidiuretic Hormone) ADH...الخ .                                                                  

-1-4-2                                    أنواع المختصر الطبي الإنجميزي حسب التركيب    1 -I 

                          توجد تقسيمات عديدة لممختصر الطبي الإنجميزي حسب تركيبو وىي:      

I-1-1-4-2-1        التقسيم الأول                                                              

حيث تخص الأشكاؿ الثلاثة  ،تنقسـ المختصرات الطبية الإنجميزية حسب مكوناتيا إلى خمسة أشكاؿ    

يخصاف مجموعة مف المصطمحات ف الشكميف الرابع والخامس أما الأولى المصطمح الطبي الواحد،

  ـ(.www.hawaaworld.com/showthread.php?=65103 ،  2015،ترجمةالاختصارات،عالـ،)حواءالطبية

     ومف أمثمة ذلؾ نجد ،يتكوف المختصر الطبي مف الحرؼ الأوؿ لممصطمح الطبي :ول الشكل الأ *

(Molar)M و ( Hour) H و  (Gram)Gو  (Nitrogen)N و( Temperature)T .ـ.ف(. ...الخ( 

. )ـ.ف(. فمثلا موضوعة بترتيبتكوف و  لمكممة الأولى يتكوف المختصر مف الأحرؼ :الشكل الثاني*

و كما نلاحظ فقد تـ  ،Metabolicيتكوف مف الأحرؼ الثلاث الأولى لممصطمح الطبي  METالمختصر 
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ت ومنيا أخذ الأحرؼ بنفس الترتيب. و المغة الطبية الإنجميزية مميئة بمثؿ ىذا النوع مف المختصرا

(Echocardiogram) ECHO  و(Cubic) Cu                                                                             . 

ف نجده أيمكف ف، يتكوف المختصر مف عدة حروؼ مف الكممة موضوعة بدوف ترتيب :الشكل الثالث*

 الأخيرو الحرؼ  الأولىالحروؼ الثلاثة  مفو أ   RN (Randon)مثؿ خيروؿ و الأمكونا مف الحرؼ الأ

                                                                  )ـ.ف(.  ..الخ Soln  .(Solution) مثؿ

 ة.المركب الأسماء أو : يتكوف المختصر مف الحرؼ الأوؿ مف كؿ كممة موجودة في العبارةالشكل الرابع*

  ECG (Electrocardiogram) :فيما يخص المختصرات الخاصة بالأسماء المركبة فنجد مثلا )ـ.ف(. أما

         . (Interleukin) ILو (Genetourinary) GU و  ( Gastrointestinal) GI  و (Intravenous) IVو   

(Blood Pressure) BP أما المختصرات التي تنجـ عف العبارات فيمكف أف نجد  SR (Sinus Rhythm)    و

                              .(Chronic Heart Failure) CHF CVS (Cardio Vascular System)  و   و

يتكوف المختصر مف الحرؼ الأوؿ مف كؿ كممة في العبارة و تكوف الحروؼ التي  :الشكل الخامس*

           Acronym سـإطمؽ عمى ىذا الشكؿ مف المختصرات ينطؽ ككممة واحدة و ي أي،نحصؿ عمييا مصطمحا

الذي ينطؽ  ككممة  -AIDS (Acquired Immuno(Deficiency Syndromeو منيا نجد مختصر  )ـ.ف(. 

  .GABA و SARS و SIDS و  COPA :أي الإيدز و منيا أيضا نجد ،واحدة
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-1-4-2-2                                                                    التقسيم الثاني  1 -I 

وؿ يشبو الرموز في التقسيـ حيث نجد الشكؿ الأ ،لا يختمؼ التقسيـ الثاني كثيرا عف التقسيـ الأوؿ      

 ،خيريفالشكميف الأقسيـ الثاني فيو يشبو ما المختصرات في التأالثاني و الشكؿ الثاني يشبو الاختزالات 

  .                  ما الشكؿ الخامس فيقابمو المختزؿ المنحوتأوائؿ حيث يقابؿ الشكؿ الرابع مختزؿ الأ

                                                                                        الرموز *

 مف المصطمح الطبي وقد يكوف الحرؼ الأوؿىو المختصر الذي يتكوف مف حرؼ واحد  الرمز   

 Pو مف الرموز المعروفة في ميداف الطب نجد  .الكممة الأخير كما يمكف أف يكوف الحرؼ في وسط أو 

(Phosphorus) و (Fahrenheit)و L   ( Liter) . أيت بوجمعة، عمجية، محاضرة عمـ المصطمح (- 

           (.2014 -منحوتات البدوء

 *                                                                                    الاختزالات

الأولى  أكثر مف حرؼ مف مصطمح طبي عمى أف تكوف الأحرؼ يمكف الحصوؿ عمى المختزؿ بأخذ     

   .أكثر لذا يمكف أف نجد مختزلا بحرفيف أو ثلاثة أحرؼ وقد تكوف ،ليست الأخيرة و تكوف مرتبة و ومن

 )ـ،ف(.. Staph   (Staphylococcus)و Ca (Calicium)وMy  (Myopia) :و منيا

 

 

 

 



13 
 

         Abbreviations *المختصرات  

                                                                            لى:إتنقسـ المختصرات 

 Sigle ∕ Initialism  الأوائلأو مختزل  صدور الكممات  أ - 

      نو يخص العباراتأمما يعني  مختزؿ الأوائؿ مف الحرؼ الأوؿ مف كؿ كممة في العبارة يتكوف     

                                  :و نجد منيا مثلا  .تنطؽ الحروؼ التي نتحصؿ عمييا منفصمة كماو ليس المصطمح الواحد 

(Prothrombin Time) PT  و (Rheumatoid Arthritis) RA و (Red Blood Cells) RBC الخ.... 

       Acronyms  أو المختزل المنحوت أو منحوتات الأوائل منحوتات البدوء -ب

 فيو مثؿ ،يتكوف المختزؿ المنحوت مف الحروؼ الأولى لمكممات المكونة لمعبارة التي نريد اختصارىا    

ككممة واحدة عمى عكس مختزؿ الأوائؿ الذي  حيث ينطؽ ،النطؽمختزؿ الأوائؿ لكف يختمؼ عنو في 

يتكوف مف الحروؼ الأولى لمكممات المكونة لمعبارة التالية   AIDSفمثلا المختصر  ،تنطؽ حروفو منفصمة

Deficiency Syndrome Immuno- Acquired و ىناؾ مختصرات  ،كما ينطؽ ككممة واحدة أي إيدز

 SIRSو DIPI (Department of Infectious and Pediatric Immunology) عديدة مف ىذا النوع مف بينيا

Systemic) Inflammatory Response Syndrome (                                                                  . 

-1-4-2-3                                                                    التقسيم الثالث   1 -I 

   .وائمية صرفيةأوائمية خطية و مختصرات أمختصرات  يمكف تقسيـ المختصرات إلى

) سميماف، عبد الرحماف، توليد المختصرات و الإختصارات في المغة العربية و ترجمتيا مف المغات 

  ـ(.                    www.atinternational.org/forums/showthread.php?t=8670،2007الأجنبية،

http://www.atinternational.org/forums/showthread.php?t=8670
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                                                                              وائمي خطيأمختصر  *

لا ترتبط الوحدة الخطية بالوحدة أي  يخص فقط لغة الكتابة وائمي الخطي لأنوالأ سمي بالمختصر      

. ومف الصرفية الكاممة حيث تستدعي في ذلؾ صورة الأصؿ ،ستماعالاو أعمى مستوى التمفظ  الصوتية

  د.إر(. )ـ.ف(.الذي ينطؽ )دكتور( و ليس ) ((Drالمختصرات الأوائمية الخطية الأكثر شيوعا نجد 

 مختصر أوائمي صرفي  *

نو تكتب أ أي ،ف الاختصار يكوف في الكتابة و في النطؽ معالأ وائمي الصرفيالأ المختصرب يدعى    

فقط الحروؼ الأولى مف الكممات بدلا مف كتابة كؿ الكممات كما تنطؽ فقط الحروؼ التي يتكوف منيا 

                                             .)ـ.ف(.منيا الكممة المختصر ولا تنطؽ جميع الحروؼ التي تتكوف

ق        النط    كممة   ال        المختصر                     الكتابة 

 V V             Vein           ؼ

أف         رإ              Rn        Rn           Randon 

أي       س أ             Si                                         Si            Silicon 

 

-1-4-2-4                                                                     التقسيم الرابع  1 -I 

                                                :ف المختصرات الإنجميزية إلىيقسـ بعض المغويي

Straightforward Abbreviations*  

 :مثؿ أخرىلغات  ات التي لدييا مختصرات مكافئة فيتتمثؿ في المختصر  
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 ( Hormone Replacement Therapy) HRT و  ( Atrial Septal Defect) ASD  و           LDA 

(Left Anterior Descending Artery)...الخ.                                                                               

(R.Ribes.Ramon,R.Ros.Pablo,MedicalEnglish, www.eknygos.lsmuni.lt/springer/281/Contents 

and Front Matter.pdf, 2006).                                                                                                       

 Extra-nice Abbreviations* 

لتي تتكوف مف ثلاثة وحدات الكيميائية ا المكوناتو  دويةسماء الأأيكثر ىذا النوع مف المختصرات في 

                                                          :مثؿ ىي نفسيا في لغات عديدة تكوف ىذه المختصرات و ،كثرربع عمى الأأو أصوتية 

Creatine Phosphokinase    CPK 

(R.Ribes.Ramon,R.Ros.Pablo,MedicalEnglish, www.eknygos.lsmuni.lt/springer/281/Contents 

and Front Matter.pdf, 2006).          

                                                                 Expanded-term Abbreviations* 

نيا تترجـ أي أ ،خرىأمقابمة في لغات  مختصرات ليس ليانجميزية التي تتمثؿ في المختصرات الإ   

 و  PBSC (Peripheral Blood Stem Cell) بجمؿ و ليس بمختصرات في المغات اليدؼ مثؿ:

 (Non-small Cell Lung Cancer) NSCLC. (ibid,p135)                            

  Energy-saving Abbreviations* 

 و . خرىأيتـ تركيا عمى حاليا في لغات  يثح ،ذؿ جيد في ترجمتياتـ بلا ي لأنو يذا الإسـسميت ب

                                    :اليرمونات و منيا سماءأتستعمؿ ىذه المختصرات بكثرة في 

TNF (Tumor Necrosis Factor) و FSH .(Follicle-stimulating Hormone)  .(ibid,p135) 

 

 

http://www.eknygos.lsmuni.lt/springer/281/Contents%20and%20Front%20Matter.pdf
http://www.eknygos.lsmuni.lt/springer/281/Contents%20and%20Front%20Matter.pdf
http://www.eknygos.lsmuni.lt/springer/281/Contents%20and%20Front%20Matter.pdf
http://www.eknygos.lsmuni.lt/springer/281/Contents%20and%20Front%20Matter.pdf
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 Abbreviations*  Double Meaning     مختصرات مزدوجة المعنى 

حيانا استخداـ مختصر واحد أحيث يتـ  ،معنييف  سميت بمختصرات مزدوجة المعنى لأنيا مختصرات ذات

و مثؿ ىذه المختصرات تشكؿ  ،تخصصات مختمفةو في  أ ما في تخصص واحدإ لمدلالة عمى عبارتيف

في  خطأ يأ و و يجب عميو اختيار المعنى المناسب ،ماـ معنييفأيجد نفسو  صعوبة لممترجـ لأنو

عمى السياؽ الذي سيساعده كثيرا في  عتمادالاو لتجنب ذلؾ يمكنو   ،لى عواقب وخيمةإترجمتيا قد يؤدي 

                                                                                                       :تحمؿ معنييف نجد المختصرات التيتحديد المعنى الحقيقي  ومف بيف 

(R.Ribes.Ramon,R.Ros.Pablo,MedicalEnglish, www.eknygos.lsmuni.lt/springer/281/Contents 

and Front Matter.pdf, 2006).  

                                                     Plymerase Chain Reaction 

                                                                                                 PCR 

                                                      Plasma Clearance Tests 

                                                       Human Enteric Virus  

                                                                                                                                              HEV 

 Hepatitis Virus E 

                                                    Pelvic Inflammatory Desease 

 PID 

                                                    Prolapsed Interveryebral Disc 

                                                      Colony-stimulating Factor 

      CSF 

 Cerebrospinal Fluid  

    

 

http://www.eknygos.lsmuni.lt/springer/281/Contents%20and%20Front%20Matter.pdf
http://www.eknygos.lsmuni.lt/springer/281/Contents%20and%20Front%20Matter.pdf
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   Mind-blowing Abbreviations* 

تصيف في ميداف الطب يدعوا غير مخ أشخاص  مف طرؼ المختصر اىذ ف سماع سـ لأذا الإبي سمي

ىـ حدأالسرطاف لزيارة   ى قسـ مرضىلإلى المستشفى و بالتحديد إفمثلا عندما يذىب شخص ما  ،لمدىشة

ف إذا كا فيتفاجأ الشخص و يتساءؿ ما ، (I think your patient needs a chop) :و يسمع لمطبيب يقوؿ

نما كاف إو  ،لكف الطبيب لـ يكف يقصد بقولو المحـ ،و لحـ الحمؿألى لحـ الخنزير إالمريض بحاجة 

 a regim of)التي تسمى و تبعيا مرضى السرطاف في العلاج الكيميائييالتي يقصد الحمية 

cyclophosphamide hydroxydaunomycin,oncovin and prednisone used in cancer 

chemotherapy)  ،ىذا الخطأ في الفيـ ىو تشابو كممة لىإ وما أدى  (chop)  و المختصر(CHOP)  

 )مثمة عديدة عف ىذا النوع مف المختصرات مف بينيا المختصر الطبي أىناؾ  و .في النطؽ

CABBAGE )  ككؿالذي ينطؽ (cabbage ) ، حد لألذلؾ لو سمع شخص ليس لديو خبرة في الطب

كممة ال ىذه ف عندهلأ ،يتحدث عما سيأكمو المريض عند الغذاءنو أعتقد بلا (CABAGE) :طباء يقوؿالأ

في حيف  يتكمـ الطبيب عف نوع الجراحة التي سيقوـ بيا  ،الخضار والتي ىي الكرنب تعني نوع مف

 . Coronay Artery Bypass Grafting  ىي اختصار لعبارة في الطب  CABAGE كممةفالمريض 

(R.Ribes.Ramon,R.Ros.Pablo,MedicalEnglish,www.eknygos.lsmuni.lt/springer/281/Contents 

and Front Matter.pdf, 2006). (ibid,p138 )                                                                                                       

:التقسيم الخامس      5-2-4-1-  1 -I 

                                                   :إلىنجميزية يقسـ بعض المغوييف المختصرات الإ

                                                                                                             Spelt Abbreviations* 
أغمب المختصرات الطبية الانجميزية ىي مختصرات تنطؽ حروفيا منفصمة لأف ترتيب حروفيا لا  

COPDيسمح ليا بقراءتيا ككممة واحدة مثؿ: مختصر لا يقرأ عمى شكؿ كممة واحدة و إنما تقرأ فيو   

http://www.eknygos.lsmuni.lt/springer/281/Contents%20and%20Front%20Matter.pdf
http://www.eknygos.lsmuni.lt/springer/281/Contents%20and%20Front%20Matter.pdf
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  يفيمو أحد. فد( و إف تمت قراءتو ككممة فم ب، ،أو ،حروفو منفصمة أي ) س

(R.Ribes.Ramon,R.Ros.Pablo,MedicalEnglish, www.eknygos.lsmuni.lt/springer/281/Contents 

and Front Matter.pdf, 2006).    

                                                                                                                Read Abreviations* 

  حروفيا يسمح ليا بذلؾ ف ترتيب ككممة واحدة لأيزية مختصرات تنطؽ نجمتوجد في المغة الطبية الإ    

   دائما ككممة واحدة ولا  ةالمختزلات المنحوت أف تقر أ. يجب تسمى بالعربية المختزؿ المنحوت و ىي التي

 فإف تمت  ـ(أ ،يأ ،آؿ)ليـ( و ليس )فيو يقرأ  LAMمثؿ   (ibid,p137). يجب قراءة حروفيا منفصمة

                                                       (ibid,p138). يتـ فيمو.قراءة حروفو منفصمة فمف 

                                                                                    Half-spelt /  Half read  Abbreviations* 

  ككممة واحدة أيمجتمعة  خرالأبعض حروفيا منفصمة و بعضيا  أنجميزية تقر إتوجد مختصرات طبية   

 (ibid,p137 ) :كما في المثاؿ التالي 

                                                                       CPAP 

                                                         C                        PAP 

 بيب( -)س أيعمى شكؿ كممة واحدة  أفتقر الأخيرة الثلاثة  حرؼالأأما  منفصلا الأوؿالحرؼ  أيقر       

-1-4-2-6 التقسيم السادس                                                                  1 -I 

     و ىي: أخرى أنواع إلى آخريفنجميزية حسب لغوييف لمختصرات الإتنقسـ ا

Acronyms*    تنحدر ىذه المفظة اليونانية مف لفظتيف معناىما رأس الإسـ و يعود تاريخ استخداميا إلى

 ،حوؿ المختصرات العربية،الأوؿ مف القرف العشريف.)حسيب شحادة المنتصؼ

www.ahewar.org/debat/show.art.asp?aid=279136. 2011و يقابؿ ىذا النوع مف المختصرات . )ـ

http://www.eknygos.lsmuni.lt/springer/281/Contents%20and%20Front%20Matter.pdf
http://www.eknygos.lsmuni.lt/springer/281/Contents%20and%20Front%20Matter.pdf
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                            ....الخ ILISAو   AIDSفي المغة العربية المختزؿ المنحوت. ومف أمثمتيا نجد:

-https://bu.univDealing with abbreviation in translation,(Amina,BOULAHDID,

                   ).BOULAHDID.pdf?idmemoire=4336,2014,p4-ouargla.dz/master/pdf/Amina         

                                                                                                                                                                

Clipping* 

 ؼ جزء مف الكممة التي نريد اختصارىاذحب نجميزيةصوؿ عمى بعض المختصرات الطبية الإيتـ الح

(ipid.p6) مثؿ:                                                                                                                      

                                      Influenza                 flu             Laboratory                  La 

                                                                                                                                        Blends* 

                                                                                                                           تسمى ىذه المختصرات في المغة العربية بالكممات المنحوتة و مف أمثمة ذلؾ نجد:                   

                                                                 Caplet                                                           (ibid,p6 ) 

 

                                                  tablet          Capsule 

 

 I -1-1-5                                                                 المختصرات و التنقيط  

 إذ نجد ىذه الخاصية عند  لا توضع نقاط بيف الحروؼ المكونة لممختصر الطبي الانجميزي    

 ECGو AIDS و  RNAو   DNA :المختصرات اللاتينية فقط. حيث تكتب المختصرات الإنجميزية كالتالي

و  .d.t.d.و  .b.i.d.أما المختصرات اللاتينية فتكتب كالتالي:  إلخ....RSو  CVSو  BPو  HIVو  ARTو 

.b.t.  و.a.m..الخ...                                          

   (Amina,BOULAHDID, Dealing with abbreviation in                          translation, 
https://bu.univ-ouargla.dz/master/pdf/Amina-BOULAHDID. pdf?idmemoire=4336 , 2014.p4)                                                                                                    

https://bu.univ-ouargla.dz/master/pdf/Amina-BOULAHDID.pdf?idmemoire=4336,2014,p4
https://bu.univ-ouargla.dz/master/pdf/Amina-BOULAHDID.pdf?idmemoire=4336,2014,p4
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المختصرات و أداة التعريف و التنكير                                                    6-1-  1 -I 

 الطبية الإنجميزية ومف أمثمة ذلؾ نجد:             المختصرات أماـ النكرة أداة أوالتعريؼ  أداةلا توضع 

DNA-ECG  SIDA فيي تكتب بدوف أداة تنكير أو تعريؼ .(ibid,p4)                                          

   I -1- 1-7  ف الربطو حر المختصرات And                 

و يذكر أيذكر كاملا ف المختصر فيذلؾ  و إف تـ غمب الحالات،أفي  And حرؼ الربط  لا يذكر  

 (ibid,p4) .في مثؿ:                                                     منو فقط الأوؿالحرؼ 

-1-8                                                            المختصرات و حروف الجر    1 -I 

  :مثؿ وؿ منيا فقطو يذكر الحرؼ الأأمى حروؼ جر حيث يتـ ذكرىا كاممة توجد مختصرات تحتوي ع   

                                                                                         )Anemia of Chronic Disease   (  AOCD 

                                                                CD4T  (Differenciation 4 ofA Cluster ):  توجد مختصرات لا يتـ فييا ذكر حروؼ الجر مثؿو 

   (Amina, BOULAHDID, Dealing with abbreviation in translation, https://bu.univ-

ouargla.dz/master/pdf/AminaBOULAHDIDpdf?idmemoire=4336,2014.p4).                               

 -I 19-1- و الجمع المختصرات S                                                                                          

      (sDT   sDelirium Tremen: مثؿ نجميزي لمدلالة عمى الجمعبعد المختصر الطبي الإ ((S الحرؼيوضع 

  (ibid.p4 ( .                                                                                                                                                                                                                                           

-I 1 10-1- عدادالمختصرات و الأ                                                                 

ف العبارات التي تختصرىا تحتوي عداد و ذلؾ لأأنجميزية تتكوف مف حروؼ و إطبية  توجد مختصرات

                                                                                     . ) T4CD)  4A Cluster of Differenciation: عداد مثؿأ عمى
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   (Amina,BOULAHDID Dealing with abbreviation in translation, https://bu.univ-

ouargla.dz/master/pdf/Amina-BOULAHDIDpdf?idmemoire=43362014) .                                 

       

   I-1-2 المختصرات في المغة العربية                                                          

 :إذ يحتوي ىذا الأخير عمى عدة وسائؿ مثؿ ،المختصرات ىي نوع مف الاختصار في المغة العربية

        عدد قميؿ مف المختصرات لا تحتوي المغة العربية إلا عمىالحذؼ و التضميف و الاستغناء...الخ. و 

    ـ(www.hawaaworld.com/showthread.php?=651039  ، 2015،ترجمة الاختصارات ،عالـ،)حواء 

 غمبيا مختصرات خاصة بالقواميس و الفيارس و ذلؾ راجع إلى رفض المغوييف العرب ظاىرة أ و 

ف خمؽ المختصرات سيجعميـ أاعتقادىـ ب، و التي يعتبرونيا مف خصائص المغات الأجنبية المختصرات

               ،النحت مصطمح بيف القبوؿ و الرفض ،فيد خميؿ سالـ ،) الراشد .خونة لإسلافيـ و لمغتيـ

 ,www.mohamedrabeea.com/books/book1_25447.pdf2014)،  مؤخرا إلى  أصبحت تميؿلكنيا

. أما المختصرات الطبية العربية عمييا لمغات الأجنبيةالتأثير الكبير  خمؽ المختصرات وذلؾ راجع إلى

فأغمبيا مقترضة مف المغة الإنجميزية و الفرنسية و ذلؾ راجع إلى الترجمات التي تعتمد كثيرا عمى أسموب 

 الاقتراض.

I-1-2-1                                                      تعريف المختصر في المغة العربية                                                                            

 ،يعرؼ بعض الدارسيف المختصرات عمى أنيا حروؼ تخص فقط المعاجـ و الفيارس و الموسوعات    

و ذلؾ بسبب افتقار المغة العربية لممختصرات. لكف بعدما أصبحت المختصرات تنحت عمى الطريقة 

تغير تعريؼ المختصر فأصبح يعرؼ عمى أنو مجموعة مف الحروؼ الأولى لمكممات المكونة الأجنبية 

 لمعبارة التي نريد اختصارىا و التي تنطؽ منفصمة أو ككممة واحدة. 
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 I-1-2-2 القواعد التي يخضع إلييا المختصر العربي                                               

أف يتواضع أىؿ نو يكفي فقط الدارسيف أبعض  يرى إذ ،العربيقواعد خاصة بالمختصر لا توجد 

                                                                             و يتقبمو المغويوف إذا كاف عاما.بميداف معيف أ االاختصاص عميو إذا كاف خاص

I-1-2-3                                                                أنواع المختصرات العربية  

                      أىميا: يختمؼ الدارسوف في تقسيـ المختصرات العربية لذلؾ نجد تقسيمات عديدة 

I-1-2-3-1                                                                         التقسيم الأول   

المختزؿ المنحوت و الإجتزاز و الكممات  و ىي: يقسـ بعض المغوييف المختصرات العربية إلى ثلاثة أنواع

 .                 المنحوتة لذلؾ لا بد مف التطرؽ أولا إلى النحت

                                                                                      تعريف النحت -أ

 .في المفظ و المعنى مع المنحوت منو المنحوت خذ كممة مف كممتيف أو أكثر شرط أف يتوافؽأالنحت ىو 

                          جديدة من كممتين ىو بناء كممة :)النحت في المغة العربية( وقاؿ في كتابو تياد موسى ذ عرفو الدكتورإ

و الكممات متباينتين في المعنى و الصورة و بحيث تكون أو من جممة بحيث تكون الكممتان أكثر أو أ

 ،فردىاد ،) ديو سالار منيما جميعا بحظ في المفظ دالة عمييما جميعا في المعنى( آخذةالكممة الجديدة 

                                                                                         (   http://www.diwanalarab.com/spip.phip?article21327.2010 ،ظاىرة النحت في المغة العربية

التراكيب مما يعني  جؿ اختصار الجمؿ وأاستخداميا في المغة العربية مف  و يعتبر النحت أوؿ وسيمة تـ

عمى عبارات الدعاء و الشعائر مثؿ  اقتصر ولكن ،لغوية جديدة فيو موجود منذ القديـ نو ليس بظاىرةأ

 ف(.                                                                 ،. )ـبالله( و حمدؿ )الحمد لله( إلاالله عزتؾ ( و حوقؿ )لا حوؿ ولا قوة  أداـدمعز) 
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                                                                                    طبيعة النحت: -ب

 وسموه  شتقاؽالا ذ اعتبره البعض منيـ نوعا مف أنواعإاختمؼ العمماء حوؿ طبيعة النحت  لقد       

و لا يوجد  صؿأويحتوي كؿ منيما عمى فرع و  ،شيء ف كلاىما توليد شيء مفلأذلؾ  ،اربٌ الك   شتقاؽالا

    النحت فيو توليد كممة مف كممتيف ما أ ،لا في كوف الاشتقاؽ توليد كممة مف كممة واحدةإفرؽ بينيما 

 ،)ديو سالار .بالفعؿ شتقاقااوليس  الاشتقاؽمف قبيؿ  ف النحتأ خرالآفي حيف يرى البعض  ،كثرأو أ

  ، ?article21327  http://www.diwanalarab.com/spip.phipفرىاد ظاىرة النحت في المغة العربية

2010  .)                                                                                                              

ىو  الاشتقاؽ ف الغاية مفلأف النحت لا يمت بصمة للاشتقاؽ أبالدارسيف الذيف يروف  و ىناؾ بعض 

العرب نحت مف كممتيف كممة  :ابن فارس ذ يقوؿإالاختصار  غاية النحت فيو ماأاستحضار معنى جديد 

                                                 ف(. ،)ـ .مف الاختصارواحدة و ىو جنس 

                                                                                               يةجواز النحت في المغة العرب -ج

                                                                                        حيث اعتبره بعض يضا حوؿ جواز النحت في المغة العربية منذ القديـأالعمماء  أراءاختمفت        

                                                 فلكممات كاممة و ليس بعض حروفيا لأمف الواجب نقؿ ا نوأذ يروف بإ ،غير مباح أي ،سماعيا الدارسيف

 يكوف مشوىا ومف بيف العمماء الذيف يرفضوف النحت في المغة العربيةتطور المغة عف طريؽ النحت قد 

ن لأ  .،..ىل الغربألغتنا ليست من المغات التي تقبل النحت عمى وجو لغات ) :الذي يقوؿالكرممي  

 أبو و تتبر أما عندنا فالمغة تأ ،فساغ ليم النحت ،عمى المضاف معروفة عندىم إليوتقديم المضاف 

                                                                                    ،ظاىرةالنحت في المغة العربية ،فرىاد،.)ديوسالارمنو(

article21327،http://www.diwanalarab.com/spip.phip?  ..(2010    ظاىرة الرممي  انستاسكما يرفض

http://www.diwanalarab.com/spip.phip
http://www.diwanalarab.com/spip.phip
http://www.diwanalarab.com/spip.phip
http://www.diwanalarab.com/spip.phip
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لفاظ الأ إلاء لـ ينحتوا ف القدماالوضع و لأ إلىينحتوا رغـ حاجتيـ ف عمماء العصر العباسي لـ النحت لأ

يبيحوف  أنيـمعنى بفقد اعتبروه قياسيا  الآخرما البعض . أالتي يكثر تردادىا رغبة في الاختصار

  ف النحت قياسيا مطردا أب قاؿ الذي لوسيمحمود شكري الأ استعمالو و تطبيقو في المغة العربية ومنيـ 

لى دور اشتدت فيو إ ننا وصمناأ)نحف نعتقد ب :الذي يراه ضروريا حيف قاؿ ساطع الحصري و كذلؾ 

النحت وسيمة مف  خير  إباحةف في أو يرى رجاؿ الطب . مف النحت اشتدادا كبيرا( ستفادةالالى إحاجتنا 

مغة وقد انتيى مجمع ال. المغة العربية إلىجنبية الأ محات الطبيةالوسائؿ التي تساعدىـ عند ترجمة المصط

ف تنسجـ الحروؼ أشريطة لى قرار يفيد جواز النحت في العموـ و الفنوف إـ 1948العربية بالقاىرة سنة 

 إلاو لا يكوف النحت  المغة العربية أوزاف إحدىفي الكممة المنحوتة و صياغة الكممة عمى  تأليفياعند 

 . )ـ.ف(.                                       بالضرورة

                                                                                الغرض من النحت -د 

النحت ) :جرجي زيدانحيث يقوؿ  في النطؽ و الكتابة الإيجازلمنحت فوائد كثيرة منيا الاختصار و     

 و اقتصارا  ،نما ىو الاختصار في نطقيا تسييلا لمفظياأو غاية ما يفعمو فييا  ،لفاظفاعؿ عمى الأناموس 

ثرائيا بالمفردات الجديدة فيو وسيمة مف ا  ا يساعد النحت عمى تنمية المغة و كم .مكاففي الوقت بقدر الإ

                          ،العربية ظاىرة النحت في المغة ،فرىاد ،)ديو سالار.وسائؿ توليد المصطمح

http://www.diwanalarab.com/spip.phip? article21327، 2010                    .)                       

                                                                                      نواع النحتأ -ن

سما فيو نحت إذا كانت ا  ذا كانت فعلا فيو نحت فعمي و إف ،يرتبط نوع النحت بنوع الكممة المنحوتة     

 :العربية مف قبؿ منيا نواعا جديدة لمنحت لـ تعرفيا المغةأوجد المغويوف المعاصروف أو قد   .لخإ...سميإ

http://www.diwanalarab.com/spip.phip
http://www.diwanalarab.com/spip.phip
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مف أىميا النحت الإستيلالي أو ما يعرؼ  نحت السوابؽ و المواحؽ و نحت المركبات و نحت المقادير و

                                . )ـ.ف(.                                                          الحديثة ذلؾ لمواكبة المصطمحات العممية بنحت المختصرات و

 I-1 -2-3-1-1                                                                المختزل المنحوت 

ولى لمكممات المكونة لمعبارة التي نريد المختصرات العربية مف الحروؼ الأ تتكوف بعض         

                .المنحوتة اختصارىا و تنطؽ الحروؼ ككممة واحدة و تسمى ىذه المختصرات بالمختزلات

                                                  ،المعاممة مع المختصرات في الترجمة ،بولحديد ،) أمينة

  (2014,  https://bu.univ-ouargla.dz/master/pdf/Amina-BOULAHDID. pdf?idmemoire=4336 

                                                                       I-1-2-3-1-2  الإجتزاز    

و يكوف  يتـ الحصوؿ عمى بعض المختصرات العربية بحذؼ جزء مف الكممة التي نريد اختصارىا    

                                   (.10)ـ.ف.ص .أخرهفي  أوفي وسطيا  أووؿ الكممة أما في إالحذؼ 

                                                                              الحذف في أول الكممة *

 (.                               10)ـ.ف.ص  .ؿ( مف الكممة ) الأوؿعؿ: حذؼ الحرؼ   ←لعؿ  

                                                                             الحذف في وسط الكممة *

 (.                         10)ـ.ف.ص .حذؼ الحرؼ)ف( الموجود في وسط الكممة مذ:  ←منذ 

                                                                              الحذف في اخر الكممة *

 (.   10)ـ.ف.ص .)ؾ( مف الكممة الأخيرحذؼ الحرؼ  ذا :←ذلؾ
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الكممات المنحوتة                                                                 3-  I-1-2-3-1  

 لعرب و يتـ الحصوؿ عمييا باتباع قدـ مظاىر الاختصار التي عرفيا اأتعتبر الكممات المنحوتة مف      

أو مف كممة أجنبية و و يمكف نحت الكممة مف كممتيف أجنبيتيف أو مف كممتيف عربيتيف   .سموب النحتأ

    :نجدومف الأمثمة الشائعة عف ىذا النوع مف المختصرات أخرى عربية. 

I-1-2-3-2 التقسيم الثاني  

الحرؼ الذي  كذلؾ لأنو يتكوف مف  يو سم ،يسمي بعض المغوييف المختصر بالمنحوت الاستيلالي    

                              .)ـ.ف(ككممة واحدة يستيلالالإوينطؽ المنحوت  .تستيؿ بو كؿ كممة في العبارة التي نريد اختصارىا

                                                   :و تنقسـ المنحوتات الاستيلالية في المغة العربية إلى

                                                                         منحوتات استيلالية عربية*

ت ف العرب ظاىرة الإختصارات و لكف مازللمغوييتدؿ المنحوتات الإستيلالية العربية عمى تقبؿ بعض ا 

يذه المختصرات خاصة في المياديف العممية حيث نجدىا في أسماء المنظمات و ل المغة العربية تفتقر كثيرا

 (  سلاميةإحركة مقاومة ) حماس ( وفواج المقاومة المبنانية)أ مؿأ :الأحزاب المعروفة مثؿ

                            ،العربية ظاىرة النحت في المغة ،فرىاد ،)ديو سالار  

http://www.diwanalarab.com/spip.phiparticle21327 ?، 2010               .)                                                                                                               

                                                                        جنبية:أمنحوتات استيلالية  *

جنبية و ذلؾ عف ألقرف العشريف منحوتات استيلالية المغة العربية في النصؼ الثاني مف ا إلىدخمت      

(DNA)   (.                     )ـ.ف و دنا   (RNA) و رنا   (AIDS)   يدز الإ  :و منيا قتراضالإ طريؽ 

http://www.diwanalarab.com/spip.phip
http://www.diwanalarab.com/spip.phip
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   I-1-2-3- 3  الثالث            التقسيم  

مف  أخرىصؿ عربي و أمختصرات مف  إلىبعض المغوييف  حسبتنقسـ المختصرات في المغة العربية    

العربية و   توليد المختصرات و الاختصارات في ،عبد الرحماف ،.)سميمافجنبيأو أصؿ غير عربي أ

 (.                                                                    www.atinternational.org/forums/showthread.php?t=8670، 2011، ترجمتيا إلى المغة الأجنبية

  I-1-2-3- 3-1                                              صل عربيأوائمي من أمختصر رمزي 

خذ أوىي  ،في توليد المختصرات نجميزيةلكف باتباع الطريقة الإمختصر مولد مف كممات عربية       

و قد يكوف المفظ المولد بالاختصار حاملا لمعنى ، وؿ مف كؿ كممة في العبارة لتكويف لفظ جديدرؼ الأالح

صؿ أالغرض مف بناء مختصرات لغوية مف صـ و أ اي مختصر أ ،يكوف بدوف معنىفي العربية و قد 

و وقع خاص و ىذا ما لا أدلالات معينة في المغة العربية  عربي ىو الحصوؿ عمى مختصرات تحمؿ

                                      . )ـ.ف(.                         تغيير طفيؼ عمييا إحداثو تـ أرة نجده عند المختصرات التي تـ اقتراضيا مباش

                                                       وائمية ذات معنى في العربيةأ*مختصرات رمزية 

 صلا في ألفظا حاملا لمعنى دلالي موجود  غالبا ما يكوف المختصر المولد مف كممات عربية       

ماكف الحروؼ لمحصوؿ أحيانا يتـ تغيير أو لكف غير المعنى الذي تحممو العبارة التي يختصرىا  العربية  

مثمة ذلؾ نجد المختصر )فتح(  حيث تـ تغيير أمناسب لمعبارة التي يختصرىا ومف عمى كممة ذات معنى 

كممة الحرؼ الذي يختصر ال لأنوفي المختصر  الأوؿيكوف الحرؼ  أفمكاف الحرؼ )ح( فبدؿ مف 

لو لـ يتـ تغيير مكانو لتـ الحصوؿ عمى المختصر )  لأنوفيو  الأخيرولى مف العبارة كاف الحرؼ الأ

توليد  ،عبد الرحماف ،. )سميمافحتؼ( و ىو لفظ  يحمؿ معنا لا يميؽ بالعبارة )حركة تحرير فمسطيف(
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 ،الأجنبية العربية و ترجمتيا إلى المغات المختصرات و الاختصارات في

www.atinternational.org/forums/showthread.php?t=8670، 2011)                       

                                                  )غير مفيومة( وائمية صماءأ*مختصرات رمزية 

 واـو مف أمثمة ذلؾ نجد المختصر  المغة العربيةلا تحمؿ معنا في  لأنياسميت بالمختصرات الصماء     

  (.                    نباء تونسيةأوكالة )  وات ( ونباء جزائريةأوكالة ( و واج ) ماراتيةإنباء أوكالة )

I-1-2-3- 3-2  غير عربي أصلوائمية من أرمزية  مختصرات         

و التي يرفضيا الكثير مف )ـ.ف( جنبيةت التي تـ اقتراضيا مف المغات الأتتمثؿ في المختصرا     

المختصرات المغوية ف أالذي يقوؿ ب عبد المجيد نصيرمف بينيـ الدكتور  ،الباحثيف و المغوييف العرب

ف أنو مف المعروؼ أو يقوؿ ، ف تجد حلا لياألا بد لمجامع المغة العربية ىي مشكمة لغوية  الأجنبية

غالبا ما  لكنو إيقافوو لا يمكف  ،قتراض دارج في كؿ لغات العالـفالإ ،المغات تقترض مف بعضيا البعض

سماء الحاجات التي تكوف جديدة عمى المجتمع ولا توجد مقابلاتيا أو بالتحديد سماء يكوف مقتصرا عمى الأ

الاقتراض ليشمؿ  ف يتطورأ لكف ،المغة العربيةقتراض مسموح في النوع مف الإو ىذا  ،في ذلؾ المجتمع

 )ـ.ف(.                                             ذا كاف البديؿ المحمي متوفر.إمر مستيجف خاصة أو غيرىا فيذا ػأو صرفية أعمميات نحوية 

                                                                         وائمي حرفيأمختصر رمزي  -أ

المغة  إلى أجنبيةمباشرا مف لغة  اقتراضاض وائمي الحرفي ىو مختصر مقتر المختصر الرمزي الأ     

أما   ،القات ويونسكو اللمنظمات و الجمعيات مثؿ سماء اأيكثر ىذا النوع مف المختصرات في العربية و 

مباشرة  اقتراضويدز الذي تـ جد المختصر الأكثر شيوعا و ىو الإومنيا ن ،في ميداف الطب فيي معدودة

 .AIDS مف المغة الأجنبية و ىو 

http://www.atinternational.org/forums/showthread.php?t=8670
http://www.atinternational.org/forums/showthread.php?t=8670
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                                                                   وائمي مستيجنأمختصر رمزي  -ب 

جزائو قصد أجنبية بتصرؼ بسيط في تركيب أتـ اقتراضو مف لغة  لأنودخيؿ المختصر سمي بال     

     .غير معرب تعريبا قواعديا يبقى لفظ لأنوتحقيؽ مواءمة جزئية مع النطؽ في العربية وىو مستيجف 

 G F قافكوو    JESCO جيسكوو يكثر ىذا النوع مف المختصرات في أسماء المنظمات و الجمعيات مثؿ 

C  جتو . JETT العربية و ترجمتيا  توليد المختصرات و الاختصارات    في ،عبد الرحماف ،)سميماف

 (. www.atinternational.org/forums/showthread.php?t=86702011, ،إلى المغات   الأجنبية

 I-1-2-3-4 الرابع التقسيم                                 

   نواع و ىي :ألى ثلاثة إالمختصرات في المغة العربية   آخروف يقسـ لغويوف

-1                                                       مختصرات عربية خالصة     I-1-2-3-4  

 .                                                                                 ) صحيح(لكممة التي نحتت مف اصح  :مف كممات عربية مثؿ مأخوذةالمختصرات ال في تتمثؿ      

-2                                             معربة ألفاظمن  مأخوذةمختصرات     I-1-2-3-4  

مباشرا ومف بيف ىذه  قتراضاا و كممات مقترضةأ خذ عادة المختصرات العربية مف كممات معربةؤ ت     

                                                                                     المختصرات نجد :

فيي ليست المغة الفرنسية خيرة تـ اقتراضيا اقتراضا مباشرا مف ( و ىذه الأ: ىو اختصار لكممة ) غراـغ

                                                                                          .بكممة عربية

 .                                 خذ حروؼ ىذا المختصر مف كممة معربة و ىي ) كيموغراـ(أتـ  :غمك

 .              شرالمبا قتراضالاذت مف المغة الفرنسية عف طريؽ خأصار لكممة ) لتر( التي : ىو اختل
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 I-1-2-3-4-3 مختصرات معربة         

جنبية خاصة أيضا المختصرات مف لغات أما تقترض نإرض المغة العربية فقط الكممات و لا تقت    

                             لى العربية بالرسـ المفظي مثؿ:إ إدخاليانجميزية و الفرنسية و يتـ المغتيف الإ

                 I   B    F              T   N   T                            B  B  C 

بي    بي     س        ت     اف    تي      أؼ     بي    أي                   

 I-1-2-4                                                             المختصرات العربية و التنقيط

توجد في المغة العربية مختصرات تحتوي عمى نقاط بيف حروفيا مثؿ ص.ب كما توجد مختصرات     

       ،المعاممة مع المختصرات في الترجمة ، بولحديد ،...الخ. )أمينة, صح لخاخالية مف النقاط مثؿ 

،2012) https://bu.univ ouargla.dz/master/pdf/Amina-BOULAHDID.pdf?idmemoire=4336 .     
                                            

 I-1-2-5 :اليدف من استخدام المختصرات الطبية                                                    

حيث يمكف لثانية  ستعجاليةخاصة في الحالات الإ (5:) ـ.ف.صتوفير الوقت أو الاقتصاد الزماني  - 

                                                                        تسبب في موت مريض. واحدة أف تنقذ أو

(.                              5ص:) ـ.ف  لمطباعة. الاقتصاد المكاني أو توفير الحيز المخصص -  

                                              وضوح الدلالة المتخصصة و تجنب الصياغة الغامضة. -

                                                                                                                                                        تيسير التعامؿ الدولي عبر المغات. و طباءتسييؿ عممية التواصؿ بيف الأ - 

 -                               الذي يعد مف أىـ خصائص المغة الطبية.( 5ص :) ـ.فتحقيؽ الإيجاز
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-I 2 و أساليبيا نظريات الترجمة 

-I 2-1 النظرية التأويمية لدانيكا سميسكوفيتش و ماريان ليديرير   

يتبعيا جميع ػأعضاء  المعنى ىي نظرية خاصة بالترجمة النظرية التأويمية أو ما يعرؼ بنظرية       

نشأت ىذه النظرية في أواخر الستينات مف القرف الماضي و تطورت عمى يد دانيكا  . ESITمدرسة باريس

سميسكوفيتش التي كانت الممثمة الرئيسية لممدرسة. و حسب ىذه النظرية فإف عممية الترجمة تتكوف مف 

 ثلاث مراحؿ و ىي:

    Comprehensionالفيـ مرحمة -1

يتـ فييا تحديد العلاقات الدلالية بيف الألفاظ و المنطوقات الموجودة في النص بالرجوع إلى النظاـ      

لإعتماد عمى السياؽ أي تحديد المعنى المغوي و غير ؿ إلى المحتوى النظري لممنطوؽ باالمغوي و التوص

     يقا.المغوي لعناصر النص و ذلؾ بفيـ النص فيما عم

  Deverbalisation    مرحمة الإنسلاخ المغوي -2

 تتمثؿ ىذه المرحمة في إعادة صياغة المفاىيـ التي يحمميا النص في المغة اليدؼ   

سكوفيتش )صاحبة النظرية التأويمية بفرنسا والتي كانت إحدى الباحثات النشطات في يوبالنسبة لسم 

'فإن المترجم لا يتتبع بنيات النص  باريس( -السوربوف الجديدة  – المدرسة العميا لممترجميف والتراجمة

الأصل، بل بالعكس يجب أن يبتعد عن ىذه البنيات بواسطة انسلاخ لغوي يمكنو من تحصيل المعنى 

 .'ويحافظ لو عمى حرية تعبيرية خلال إعادة كتابة النص اليدف
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       Revisionمرحمة مراجعة الترجمة -3  

 ىعمف إذف تعتبر ىذه المرحمة كفرصة لممترجـ ليصحح الأخطاء بجميع أنواعيا ليقدـ ترجمة مناسبة.     

يصحح الأخطاء  ، كما ينبغي أفيعطي لمترجمة وضوحا تاما و يعدؿ التعبير والأسموب المترجـ أف

يعدؿ المستوى و يجب عميو أف  .يعطي لأفكار النص المترجـ تماسكا وانسجاماو  الإملائية والنحوية

يعوض المصطمح الغريب  و يحذؼ الإطناب الزائد ويتفادى التكرار، و  المغوي ليفيمو الجميور المتمقي

  فية وحضارية خاصة...الخ.ايبمغ ما غمض مف مكونات ثقو  بالمصطمح الوارد والشائع الاستعماؿ

http://www.atida.org/index.php?option=com_content&view=article&id=164:2013-03-30-08-

15-28&catid=33:-2006&Itemid=6 

  2017/ 22/02تاريخ الزيارة: 
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-I 2-2 نظرية السياق لجون روبيرت فيرث:                                                                  

    ظير في الأربعينيات و الخمسينيات مف القرف العشريف منيج جديد سمي بالمنيج السياقي   

Contextual Approach   أو العمميOperational Approach فيرث عمى يدFirth.R.J   و أتباعو في

  ،نظرية السياؽ ، منتدى معمري لمعموم ببريطانيا و ىو ما يعرؼ بنظرية السياؽ) جامعة لندف

topic-ilm2010.yoo7.com/t978-http://maamri ، 2009 ـ(. و تعد ىذه النظرية حجر الأساس في

 السياقية النظرية أصوؿ،محمد سالم صالح)  التي تأسست عمى يد فيرث المدرسة المغوية الإجتماعية

(. كما يقوؿ و http://www.Kau.edu.sa/File/372/Researches/845،2012 ،العربية عمماء عند الحديثة

" عف النظرية السياقية بأنيا  حجر الأساس لعمـ المعنى لأنيا قدمت لنا وسائؿ فنية حديثة "ستيفف أولماف

 ،العنواف،الاسـ،52ص،دور الكممة في المغة،لتحديد معاني الكممات.)ستيفف أولماف

//www.ensani.ir/storage/files/20150722144228-9988-118.pdf4:http ،    .)ـ     

                                                                ، استعماليا في المغةيتحدد ب فيرث و أتباعو عنى الكممة عندمف 

  ،نظرية السياؽ ، منتدى معمري لمعمومو )الدور الذي تؤدي أو ،استعمؿ بيالطريقة التي ت أو

topic-ilm2010.yoo7.com/t978-http://maamri ، 2009)مف ينكشؼ إلا  بأف المعنى لا فيو يرى. ـ

استقصاء دور السياؽ  :السياؽ و النص ،فطومة لحمادي)  في سياقات مختمفة الوحدة المغوية وضع خلاؿ

 http://www.mohamedrabeea.com/books/book1_18300.pdf  ، 2008 ،في تحقيؽ التماسؾ النصي

    .ة)ـ.ف(غير لغوي لغوية أـ ترد فييا، تيمب تحميؿ لمسياقات والمواقؼ الفدراسة معاني الكممات تتط ـ(

)منتدى Linguistic Distribution يا المغوييتوزعو ات التي تقع فييا، أتعدد السياقبمعنى الكممة  دو يتعد

   .ـ (topic  -ilm2010.yoo7.com/t978-http://maamri2002- ،نظرية السياؽ ،معمري لمعموـ

 

 

http://maamri-ilm2010.yoo7.com/t978-topic
http://maamri-ilm2010.yoo7.com/t978-topic
http://www.kau.edu.sa/File/372/Researches/845،2017
http://maamri-ilm2010.yoo7.com/t978-topic
http://maamri-ilm2010.yoo7.com/t978-topic
http://www.mohamedrabeea.com/books/book1_18300.pdf
http://maamri-ilm2010.yoo7.com/t978-%20topic%20-2009


34 
 

 :أصحاب النظرية إلى أربعة أنواع وىي ينقسـ السياؽ حسب و 

تحيط  يالبيئة المغوية التيتمثؿ السياؽ المغوي في  Linguistic context    السياؽ المغوي   .1

تحديد المعنى في  عمى و ىو يساعدنا .بصوت أو فونيـ أو مورفيـ أو كممة أو عبارة أو جممة

تقدـ لنا كؿ المعاني المحتممة لذا وجب اختيار  حالة وجود معاني عديدة لموحدة المغوية. فالمعاجـ

    المعنى المناسب و ذلؾ بدراسة السياؽ المغوي لمكممة أو الجممة

.و (topic -ilm2010.yoo7.com/t978-http://maamri2002 - ،نظرية السياؽ ،)منتدى معمري لمعموـ   
  

 

  Emotional context  . السياؽ العاطفي2

الذي  emotive meaningىو الذي يساعدنا في الوصوؿ إلى المعنى الوجداني السياؽ العاطفي     

     السياؽ  ،فطومة لحمادي) فيو يحدد درجة القوة و الضعؼ في الانفعاؿ  ،مف شخص لآخر يختمؼ

  ،استقصاء دور السياؽ في تحقيؽ التماسؾ النصي :و النص

http://www.mohamedrabeea.com/books/book1_18300.pdf ،2008)عاطفية  ا. فالكممة تحمؿ قيمـ

القيمة العاطفية يحدد مختمفة باختلاؼ الأشخاص و المجتمعات و السياؽ العاطفي ىو الذي 

  المطموبة.)ـ.ف(.

مجموعة الظروف  »يعرفو عبد القادر عبد الجميل عمى أنو   Situational context السياؽ الموقؼ. 3

التي تحيط بالحدث الكلامي ابتداء من المرسل و الوسط و حتى المرسل إليو بمواصفاتيم وتفصيلاتيم 

المتناىية في الصغر )م.ن(. فيو كل ما يحيط بالحدث من أشخاص)المتكمم و المتمقي( و مكان و 

 ،445م. 2003امي.زمان و حركات جسمية و إشارات و تعبيرات الوجو ...الخ.) عبد العال الش

 al-http://journal.kuis.edu.my/jurnal-،دور السياق في تحقيق الترجمة الصحيحة  ،عبد الله  ،نسيمة

10.pdf-article-1/alirsyad-no-1-irsyad/vol،2012     .   

http://maamri-ilm2010.yoo7.com/t978-%20topic%20-2009
http://www.mohamedrabeea.com/books/book1_18300.pdf
http://www.mohamedrabeea.com/books/book1_18300.pdf
http://journal.kuis.edu.my/jurnal-al-irsyad/vol-1-no-1/alirsyad-article-10.pdf
http://journal.kuis.edu.my/jurnal-al-irsyad/vol-1-no-1/alirsyad-article-10.pdf
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فطومة )  يتمثؿ في البيئة الثقافية التي يقع فييا الحدث الكلامي Cultural context السياؽ الثقافي. 4

 ،استقصاء دور السياؽ في تحقيؽ التماسؾ النصي :السياؽ و النص ،لحمادي

 http://www.mohamedrabeea.com/books/book1_18300.pdf ، 2008 )ومعنى الكممة يختمؼ ـ .

   لذا يجب عمى المترجـ أف يدرس السياؽ الثقافي لمكممة لكي يصؿ إلى  فيـ  ،باختلاؼ البيئات الثقافية

 و نقؿ الوحدة المغوية نقلا صحيحا. 

فبعدما كاف ينظر إلى  ،غير فيرث النظرة التي كانت سائدة في الفمسفة الغربية التقميدية و اليونانية و ىكذا

المعنى عمى أنو علاقة بيف المفظ أصبح ينظر إليو عمى أنو وظيفة في سياؽ. و لـ يكف ىو العالـ المغوي 

يف مثؿ مالينوفسكي و فندريس الأوؿ و الوحيد الذي تطرؽ إلى السياؽ بحيث تحدث عنو العديد مف المغوي

و الجرجاني لكنو ىو أوؿ مف أسس نظرية لغوية متكاممة عف  

،http://www.ensani.ir/storage/Files/20150722144228-9988-118.pdf   4 ،العنواف ،) الاسـ السياؽ

(. و قد اتبع منيجو الكثير مف المغوييف مف بينيـ ىاليداي الذي قدـ في الستينات شرحا و تفسيرا ـ

     مفصميف لنظرية فيرث كما أخذ منو مستويات التحميؿ المغوي الثلاثة بعد وفاتو و كاف منيجو تكممة 

                                                                             و تطوير لممنيج السياقي.

   

  

 

 

 

 

 

http://www.mohamedrabeea.com/books/book1_18300.pdf
http://www.ensani.ir/storage/Files/20150722144228-9988-118.pdf%204
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-I2-3  أساليب الترجمة                                                                              

كتابيما المعنوف مف خلاؿ فيني و داربمني إف أوؿ ظيور للأسموبية المقارنة كاف عمى يد كؿ مف          

                         Stylistique comparée du français et de l'anglais: Méthode de traduction  

و الذي سعيا مف خلالو إلى وضع سبعة مناىج تقنية  "الأسموبية المقارنة لمفرنسية و الإنجميزية"،أو 

لمترجمة، مف أجؿ السماح لممترجـ بنقؿ المفاىيـ و الوحدات الترجمية مف نظاـ لساني معيف إلى نظاـ 

لساني آخر، و يمكف تقسيـ ىذه الأساليب إلى نوعيف: ثلاثة منيا مباشرة و تتمثؿ في الإقتراض )أو 

سخ( و الترجمة الحرفية، و أربع منيا غير مباشرة و تتمثؿ في الإبداؿ و الدخيؿ( و المحاكاة ) أو الن

 التطويع و التكافؤ و التكييؼ ) أو التصرؼ(.                                                          

    -I2-3 -1 الأساليب المباشرة                                                                              

، و  يقصد بالترجمة المباشرة نقؿ الوحدات الترجمية إلى وحدات مماثمة ليا مف حيث التركيب و المفيوـ

           ىذا في حاؿ وجود توازف بيف المغتيف، و تندرج ضمف ىذه الترجمة التقنيات الثلاث التالية:  

  I-                                                                              الإقتراض 2-3-1-1

، الترجمة الأدبية، ( )بيوض)فيني و داربمنييأتي الإقتراض في مقدمة أساليب الترجمة التي وضعيا     

(، حيث يعتبر ىذا الإجراء مف أبسط الأساليب و ىو إجباري عمى المترجـ عند استحالة 133، ص2003

 وجود المقابؿ في المغة اليدؼ.                                                                        

 I-2-3-1-2                                                                              المحاكاة

(، و يقتضي ىذا الإجراء إقراض 74، ص )فيني و داربمنيتعرؼ المحاكاة عمى أنيا نوع مف الإقتراض  

صيغة تركيبية، حيث يقوـ المترجـ بالنقؿ الحرفي لمعناصر المكونة ليا، سواء بوحدة معجمية أو بعبارة و 

                                                                  ذلؾ باحتراـ بنية تركيب المغة اليدؼ. 
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1-3                                                                      الحرفيةالترجمة -2-3- I 

فيني و بالترجمة كممة بكممة، و يشير  إلى المغة اليدؼ ؿو تتمثؿ في الانتقاؿ مف المغة الأص     

( إلى أف ىذا الأسموب ىو أبسط و أسيؿ أشكاؿ الترجمة، و ىو يقتضي استبداؿ 43ص ـ ف ،) داربمني

سواء  صوؿ عمى نص مترجـ صحيحمف أجؿ الح عنصر مف المغة المتف بما يقابمو في المغة اليدؼكؿ 

 عمى المستوى التركيبي أو المستوى الدلالي.                                                                 

I  2-3 -2 -                                                              الأساليب غير المباشرة  I 

 و ىي الأساليب التي يمجأ إلييا المترجـ حينما يلاحظ وجود فوارؽ كبيرة عمى المستوى التركيبي أو الثقافي 

إلى المغة المنقوؿ إلييا، و تتمثؿ في التقنيات الأربع الآتية:                        مف المغة المنقوؿ منيا  

 I                                                                            الإبدال 3-2-1 -2 - 

)  معنى الرسالة يتمثؿ ىذا الأسموب في استبداؿ جزء مف الخطاب بجزء آخر دوف إحداث تغيير في     

( ، و يطبؽ الإبداؿ عمى فئات نحوية، كترجمة الصفة بالفعؿ أو الفعؿ 50، ص 1959، فيني و داربمني

 بالمصدر أو العكس بالعكس. و ىو نوعاف:                                                           

تتوفر في المغة اليدؼ إمكانيات لمتغيير و  و ىو الذي يمجأ إليو المترجـ حينما لا :الإبداؿ الإجباري

و ىو الذي يمجأ إليو المترجـ عندما تكوف أمامو عدة إمكانيات لمتعبير عف العبارة  :الإبداؿ الإختياري

 ذاتيا في  المغة اليدؼ.                                                                                      

I                                                                         التطويع 3-2-2 -2 -    

ىذا الأسموب عمى أنو تنويع يحدث في الرسالة، ناتج عف تغيير في وجية النظر فيني و داربمني  يعرؼ

الحرفية عمى  (، و يمجأ إليو المترجـ حينما لا تتماشى الترجمة51) ـ ف، ص  أو اتجاه تسميط الضوء

                                                      سلامتيا نحويا و تركيبيا مع عبقرية المغة اليدؼ. 
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  I                                                                           التكافؤ 3-2-3 -2 -

أسموب التكافؤ يعتمده المترجـ عندما يتفؽ نصاف في تصوير وضعية تعبر عف بأف فيني و داربمني يرى 

(. 25) ـ ف، ص  واقع واحد، و ذلؾ بالمجوء إلى وسائؿ أسموبية و تراكيبة مختمفة تماما الإختلاؼ

فالتكافؤ إذف ىو التعبير عف الوضعية ذاتيا و لكف بطريقة مختمفة مف حيث الأسموب و التركيب، و ىو 

ما ينطبؽ في غالب الأحياف عمى الأمثاؿ الشعبية و الأقواؿ المأثورة و العبارات الإصطلاحية) ـ ف، 

                                                   (.242ص

 I                                                                            التكييف 3-2-4 -2 -

و ىو أقصى حدود الترجمة، يمجأ إليو المترجـ حينما لا يجد في المغة اليدؼ المرادؼ المناسب في    

تتميز بيا المغة المنقوؿ منيا  المغة المتف، و يتعمؽ الأمر بترجمة  الخصائص الثقافية و الحضارية التي 

       يجد و لا يجد ليا مقابلا في المغة المنقوؿ إلييا، و بالتالي يتوجب عمى المترجـ في ىذه الحالة أف 

 .    المكافئ القادر عمى إثارة الإنطباعات نفسيا التي يثيرىا موقؼ ما في نفوس قراء المغة المنقوؿ إلييا

                                                                                                

. http://traduction-hamadache.blogspot.com/2014/04/la-stylistique-comparee.html 

  23/03/2017الزيارة:  تاريخ

 

 

 

 

http://traduction-hamadache.blogspot.com/2014/04/la-stylistique-comparee.html
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-II الفصل الثاني: الترجمة و تحميمييا  

لكف  ثـ نقوـ بترجمتيا إلى المغة العربية ة التي وقع عمييا اختيارنا،مدونالنستيؿ ىذا الفصؿ بتعريؼ     

بعدىا نحمؿ الترجمة  ، في الترجمة و التحميؿ قبؿ ذلؾ لا بد مف التطرؽ إلى المنيجية التي سنتبعيا

 في العممية التي تـ الاعتماد عمييابتوضيح نظريات الترجمة و أساليبيا  و ذلؾ  المتحصؿ عمييا

 .ةيالترجم

الترجمة                                                                                                            1-II 

 II-1- 1                                                                          التعريف بالمدونة

                       مدونتنا عبارة عف ثمانية نصوص، تـ انتقاءىا بعناية مف الكتاب الطبي الإنجميزي الموسوـ        

صفحة، تـ تقسيمو  751و ىو يتكوف مف  2015و الذي تـ نشره  في سبتمبر    2016/2015HIV بػػ 

    إلى سبعة أقساـ معنونة، وىي مجزأة بدورىا إلى عناويف أساسية، تتفرع منيا عد ة عناويف ثانوية. 

1-                                                                  الأقساـ السبعة لمكتاب: 1 -1-II 

SECTION 1 : The Basics 

SECTION 2 :  Antiretroviral Therapy (ART) 

SECTION 3  :  AIDS 

SECTION 4  : Other Infections than HIV 

SECTION 5 : Women and Children                                                        

SECTION 6: Interdisciplinary Medicine 

 SECTION 7: Drugs 
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النصوص التي أخذناىا مف ىذه الأقساـ لمترجمة ىي:                                   2-  1 -1-II  

1-Coronary Artery Disease (CAD) 

2-HIV and hepatitis virus coinfections  

3-HIV PCR  

4-Interpretation of syphilis serology in HIV-infected patients  

5- HIV-associated myelopathy 

6- Natural killer (NK) cells  

7-Lung Fibrosis and Lymphoid Interstitial Pneumonia (LIP)  

8-CMV Retinitis 

كر ذتـ  لؾذل، خمسيف مؤلفااليتجاوز عددىـ  إذ ،شارؾ في تأليؼ الكتاب العديد مف الأطباءقد  و      

 الألمانييفساسييف ىما لكثيروف في نشره لكف الناشريف الأكما ساىـ ا  .نص تحت عنوانو مؤلفي كؿ  

نقص فيروس  الكتاب  موضوعا في غاية الأىمية و ىو  و يتناوؿ. نروكستروه كريستياف ىوفماف و جورج

ي يعد مف ذأو نقص المناعة المكتسبة ال يدزالإأمراض مميتة منيا عدة ب في سب  تالذي ي ةالبشري المناعة

. وقد تمت ترجمة الكتاب إلى عدة لغات نظرا لمدى أىمية الموضوع الذي كثرىا فتكاأمراض و خطر الأأ                                                                                                                          

 تناولو.                                                                                               

أسباب انتقائنا لممدونة 3-   1 -1-II 

وقع اختيارنا عمى ىذه المدونة لكونيا أولا تتناوؿ موضوعا مازاؿ يثير اىتماـ الأطباء و حتى     

حتى الآف إيجاد دواء  الأشخاص العادييف و ىو الإيدز الذي يسبب موت العديد مف المصابيف بو و لـ يتـ

                                          لو، و ثانيا و ىو الأىـ لاحتوائيا عمى مختصرات طبية كثيرة .
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II-1-2 منيجية ترجمة المدونة و تحميميا  

في  HIV 2015/2016 تتمثؿ منيجية العمؿ عمى مدونتنا المكونة مف ثمانية نصوص مختارة مف كتاب 

عمى المنيج التحميمي النقدي في  التركيز عمى عدد مف المختصرات الواردة في مختمؼ فصولو، بالإعتماد

"، و قد اتبعنا في "دانيكا سميسكوفيتشو كذا النظرية التأويمية لػ  "فيني و داربمني"ضوء أساليب الترجمة لػ 

 ذلؾ الخطوات التالية:

 تحديد المختصرات الطبية الواردة في النصوص المختارة.-    

تفكيؾ حروؼ التاج لممختصرات و البحث عف مدلولاتيا في المغة الأصؿ بالإستعانة بمعجـ  -

 أحادي المغة.

 اختيار المدلوؿ الذي يتلاءـ مع المجاؿ الطبي و ربطو بسياؽ النص الذي ورد فيو المختصر. -

التي  البحث عف المقابلات المناسبة لممختصرات في المعاجـ الطبية المتخصصة ثنائية المغة و -

 اعتمدنا عمييا في ىذه الدراسة.

 ترجمة النصوص و المختصرات باعتماد الإجراءات و الأساليب الترجمية المناسبة لكؿ مختصر. -

بسبب عدـ توحيد المصطمح في المغة -اختيار مف بيف المقابلات المتاحة لممختصر الواحد  -

 ذلؾ الأكثر تداولا في ىذه المغة اليدؼ. -العربية

 جمة و تنقيحيا.مراجعة التر  -

ىذا فيما يخص ترجمة المدونة، و أما فيما يخص تحميميا فقد ارتأينا الإستعانة بجداوؿ توضيحية لكؿ 

في النص الواحد مع ذكر كؿ مف   نص عمى حدى، بحيث قمنا بإيراد كؿ المختصرات الطبية الواردة

ا في المغة العربية و كذا  أسموب العبارة التي يختصرىا بالمغة الإنجميزية، نوع المختصرات، مقابلاتي
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 الترجمة المنتيج في الترجمة. كما أعقبنا كؿ جدوؿ مف تمؾ الجداوؿ بقراءة لما تضمنو و تعميؽ توضيحي

         لذلؾ.

 و قد استعننا في ترجمة المدونة و تحميميا بمجموعة مف الكتب و المراجع و المعاجـ، و نذكر مف أىميا:

 The) "المعجـ الطبي الموحد"و  لػ فيني و داربمني"" المقارنة لمفرنسية و الإنجميزية"الأسموبية كتاب 

Unified Medical Dictionary) الصادر عف منظمة الصحة العالميةعرتي، -ثُائي انهغح إَجهيسي  

World Health Organization (WHO .توخيا منا لعممية البحث و موضوعيتو ، 
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النصوص ترجمة    3 -1- II 

  HIV PCR     

CHRISTIAN NOAH 

In addition to the serological test systems, molecular methods for detection of HIV  

RNA (nucleic acid amplifications tests, NAT) are available. PCR is the NAT most  

frequently used for HIV RNA detection. Other techniques (b-DNA, NASBA) are less  

common. The quantitative detection of HIV RNA (a viral load determination) is one  

of the essential components of the monitoring of HIV infection (Wittek 2007,  

Thompson 2010). To increase the safety of blood products the HIV PCR is obligatory  

in the context of blood donation. Other indications for the use of the PCR are  

the exclusion of an HIV infection of newborns of HIV+ mothers (see below), the  

clarification of equivocal serological constellations or a suspected acute infection.  

According to new recommendations, PCR analysis may be used for confirmation of  

a reactive screening test result instead of a Western Blot. For this purpose, a PCR test  

is considered positive in case of a viral load above 1000 copies/ml. If the viral load  

amounts to less than 1000 copies/ml or the PCR is negative subsequent Western Blot  

analysis is obligatory . However, the HIV PCR is not recommended  

as a screening test. Since false negative results are possible it cannot replace the  

serological screening test.  

Possible reasons for false negative results are as follows: 

1. Commercially available HIV PCR tests usually do not cover HIV-2 (rare in Europe).  

Thus, an additional HIV-2 PCR must be carried out. 
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 تفاعل البوليميراز المتسمسل لفيروس نقص المناعة البشرية

 

نقص  حمض نووي ريبي لفيروس أنظمة اختبار المصمية أساليب جزيئية لمكشؼ عف  إلى تتوفر بالإضافة

المتسمسؿ ىو تضخيـ الحمض  تفاعؿ البوليميراز تضخيـ الحمض النووي(. إف   اختبارات)المناعة البشرية 

و توجد نقص المناعة البشرية النووي الأكثر استعمالا عادة لمكشؼ عف الحمض النووي الريبي لفيروس 

نقص فيروس  رناقؿ شيوعا. و يعد الكشؼ النوعي عف أوىي  )الدنا ب و نسبا( تقنيات أخرى مثؿ

نقص المناعة  صد عدوى فيروس)فحص حمؿ فيروسي( مف المكونات الأساسية لر  المناعة البشرية

(. ولرفع مامونية مشتقات الدـ يمزـ وجود تفاعؿ البوليميراز المتسمسؿ 2010تومسوف ،)وتيؾالبشرية 

عند التبرع بالدـ. و ىناؾ تعميمات أخرى لاستعماؿ تفاعؿ البوليميراز  نقص المناعة البشرية لفيروس

 عند أطفاؿ حديثي الولادة لأميات البشرية نقص المناعةبفيروس  وىي استبعاد الإصابة المتسمسؿ

معقدات مصمية غامضة أو عدوى حادة مشتبية. و وفقا  إيضاح نظر أسفؿ( أوأايجابيات المصؿ )

لتأكيد نتيجة اختبار التقصي التفاعمي  يمكف استعماؿ تحميؿ تفاعؿ البوليميراز المتسمسؿ ،لتوصيات جديدة

ختبار تفاعؿ البوليميراز المتسمسؿ ايجابيا عند تجاوز إعتبر ي ،و ليذا اليدؼ بدلا مف لطخة ويسترف.

مؿ أو كاف \نسخة 1000قؿ مفأذا كانت كمية الحمؿ الفيروسي إ أما مؿ.\نسخة 1000الحمؿ الفيروسي

و بما أف ىناؾ إمكانية وجود  تقصي. كاختبارنو تميو لطخة ويسترف إتفاعؿ البوليميراز المتسمسؿ سمبيا  ف

 التقصي المصمي . اختبارئة فلا يمكنو تعويض نتائج سمبية خاط

                تتمثؿ الأسباب الممكنة لحدوث نتائج سمبية خاطئة فيما يمي:

المتوفرة تجاريا نقص المناعة البشرية لا تقوـ عادة فحوصات تفاعؿ البوليميراز المتسمسؿ لفيروس . 1

 تفاعؿ البوليميراز  لؾ يجب إجراءذل )نادر في أوربا( 2نقص المناعة البشرية فيروس  بتغطية



46 
 

   

        2. HIV is characterized by a high degree of genetic diversity. In case of infection with  

a new or previously unknown variant sensitivity of the PCR may decrease due to  

mutations affecting the primer or probe binding sites. Through a so-called “dual  

target” PCR the risk of false negative test results due to sequence variability may  

be reduced (Chudy 2012; see also chapter 6.11 on Monitoring). The “dual target”  

PCR is obligatory for screening blood donations.  

3. A small number of HIV+ patients can suppress viral replication in the absence of  

ART (“elite controllers”, prevalence less than 1%). Thus, despite serologically  

proven HIV infection a PCR test may be negative in those patients.  

4. The aim of the antiretroviral treatment is the reduction of the viral load below  

the detection limit. As a consequence, the use of a PCR as a HIV screening test in  

a successfully treated patient would lead to a false-negative testing result.  

For laboratories the use of the HIV PCR for primary diagnosis is challenging since  

commercially available test systems usually have not been validated by the manufacturers  

for this purpose. Thus, the laboratory is responsible for validation                                               
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                                                                      إضافي.نقص المناعة البشرية  لفيروس المتسمسؿ

بدرجة عالية مف التنوع الجيني و في حالة عدوى مع حساسية   نقص المناعة البشرية يتميز فيروس . 2

و غير معروفة مسبقا اتجاه تفاعؿ البوليميراز المتسمسؿ يمكف أف ينخفض بسبب طفرات أمتنوعة جديدة 

   و ذ مقرات رابطة مشرعة أو مسبارية. و مف خلاؿ  المسمى ب تفاعؿ البوليميراز المتسمسؿتصيب 

تنوع التسمسؿ. فتفاعؿ الناجمة عف  للاختبارف يقؿ خطر النتائج السمبية الخاطئة أؼ المزدوج  يمكف اليد

                                  المتسمسؿ ذو اليدؼ المزدوج ضروري لتقصي تبرعات الدـ.البوليميراز 

كبت تنسخ فيروسي في غياب مضادات  نقص المناعة البشريةيمكف لعدد قميؿ مف مرضى فيروس  . 3

مقدـ نقص المناعة البشرية لذلؾ رغـ عدوى فيروس  ،%(1قؿ مفأالفيروس القيقري )معدؿ الانتشار 

             ولاء المرضى.ؤ تفاعؿ البوليميراز المتسمسؿ أف يكوف سمبيا لدى ى لاختباربالمصمية  فيمكف  

. و كنتيجة الكشؼأدنى  يتمثؿ ىدؼ مضادات الفيروس القيقري في تخفيض الحمؿ الفيروسي إلى. 4

في الشخص نقص المناعة البشرية تقصي فيروس  كاختباراستخداـ تفاعؿ البوليميراز المتسمسؿ  ف  إلدلؾ ف

 ـ                                           سمبية خاطئة. اختبارلى نتائج إعلاجو بنجاح سيؤدي  الذي ت

       

لـ يتـ  لكونو يعد تحديانقص المناعة البشرية فيروس ل متسمسؿتفاعؿ البوليميراز ال ف  إو بالنسبة لممخابر ف

 لؾ يعد المختبر مسؤولاذا اليدؼ. لذالمتوفرة تجاريا مف طرؼ الصناع لي الاختبارالتصديؽ عمى أنظمة 

                                                                                     عف الصلاحية.   

اف نواهكريستي  
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Interpretation of syphilis serology in HIV-infected patients  

STEFAN ESSER 

 

Syphilis serology is based in principle on treponema-specific diagnostic tests. These  

are TPHA (Treponema pallidum hemagglutination assay), TPPA (Treponema pallidum  

particle agglutination test), or ELISA (enzyme-linked immunosorbent assay). If positive,  

treponema-specific tests to confirm will follow, like IgM ELISA, IgM and IgG  

Western Blot or 19-S-IgM-FTA-ABS (treponemal antibody-absorption test). In the case  

of a reactive 19-s-IgM-FTA-ABS test in untreated patients or a reactivation of the test  

in treated patients (Lues non satis curate), there is always need for treatment.  

False-negative test results can be explained by inadequate production of antibodies  

or by suppression of IgM production due to high IgG levels. When in doubt, specific  

tests such as FTA-ABS or cardiolipin tests should be carried out, even though  

false-negative results may occur again. Should a syphilis infection be serologically  

confirmed, a quantitative evaluation of the non-treponema specific activity parameters  

(lipoid antibodies, e.g., VDRL test or KBR) is required. The prozone phenomenon  

refers to a false-negative response resulting from disproportionately high antibody  

titers that interfere with the formation of antigen-antibody lattice necessary  

to visualize a positive flocculation test. This effect can be expected during secondary  

syphilis and in syphilis/HIV-coinfected patients (Smith 2004).  
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 الزّىري لدى المرضى المصابين بفيروس نقص المناعة البشرية تأويل سيرولوجيا

 

ارات تشخيصية نوعية لولبية و التي تتمثؿ في: مقايسة التراص إختبتبنى سيرولوجيا الز ىري مبدئيا عمى 

المناعية للإنزيـ  الامتصاصيةتراص جزئي لمولبية شاحبة و المقايسة  اختبارالدموي لمولبية الشاحبة و 

 الامتصاصيةنوعية لولبية لتأكيدىا مثؿ المقايسة  اختباراتالمرتبط. و إذا كانت النتيجة إيجابية فستتبعيا 

و  الأكبر و لطخة ويسترف الغموبوليف المناعيالأكبر أ المناعي المناعية للإنزيـ المرتبط الغموبيف

            19 الأكبر ضد المولبيات التألقي الغموبيف المناعي امتصاص اختبارأو  الكبيرالغموبوليف المناعي 

          19الأكبر تفاعمي ضد المولبيات التألقي الغموبوليف المناعي  امتصاص اختبار. و في حالة 

لدى المرضى المعالجيف فيناؾ دائما الحاجة  الاختبارلدى المرضى غير المعالجيف أو في حالة استنشاط 

سمبي خاطئ بإنتاج غير كاؼ مف الأجساـ المضادة أو بكبت إنتاج  اختبارو يمكف أف ي فس ر  إلى العلاج.

. و في حالة الش ؾ، يمكف ريات المرتفعة لمغموبوليف المناعي الكبيبسبب المستو الأكبر  الغموبيف المناعي

الكرديوليبيف رغـ إمكانية  اختباراتضد المولبيات التألقي أو  امتصاص اختبارنوعية مثؿ  اختباراتإجراء 

حصوؿ نتائج سمبية خاطئة أخرى. ولمتأكد مف الإصابة بالزىري عف طريؽ السيرولوجيا، ينبغي إجراء 

لولبي ) أجساـ مضادة شحمانية مثؿ  مختبر بحوث  اختبارتقييـ كمي لمؤشرات النشاط النوعي اللا 

المنطقة إلى استجابة سمبية خاطئة ناتجة (. و تشير ظاىرة طميعة خبروفسؾ الأمراض المنقولة جنسيا أو

عف عيارات جسـ مضاد عالية و التي تتداخؿ بشكؿ غير متكافئ مع تكويف ش بيكة ضدية مستضادة 

تندؼ إيجابي. و يمكف توقع ىذه النتيجة أثناء الإصابة بزىري ثانوي و لدى المرضى  اختبارلتبص ر 

 (.2004رافقة )سميث ة البشرية المالمصابيف بعدوى فيروس نقص المناع
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Possibly quantitative Treponema pallidum PCR may facilitate the diagnosis and monitoring  

of the course in syphilis patients. 
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المرتبط بفيروس نقص المناعة البشرية أف تسبب في اختبارات مختبر  و يمكف أيضا لمتفعيؿ اللانوعي

بحوث الأمراض المنقولة جنسيا إيجابية خاطئة. كما يمكف لتفعيؿ البوليميراز المتسمسؿ لمولبية الشاحبة أف 

 يسي ؿ تشخيص الم قرر و رصده لدى مرضى الزىري.      

 ستيفاف اسر                   
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Natural killer (NK) cells  

CHRISTIAN  NOAH 

   

NK cells are lymphocytes not considered T or B lymphocytes nor do they express  

antigen-specific receptors. They are important in the control of viruses and malignant  

tumors and belong to the innate immune system. NK cells express many  

different receptors, toll-like receptors (TLR) and killer immunoglobulin-like receptors  

(KIR) among them. KIR recognize HLA class I molecules on healthy cells which  

protect these cells against NK cell attack.  

NK cells can eliminate HIV-infected cells rapidly either via direct cytolysis or via  

secretion of cytokines (Walker 2013). Population-wide genetic studies show an important  

influence of NK cells on disease progression (Jost 2013). Certain parts of the  

HLA class I alleles (mainly Bw4) lead to a slower disease progression (Flores-Villanueva  

2001). This effect is even stronger when combined with KIR3DL1 (Martin 2007). In  

addition, single nucleotide polymorphisms (SNP) within the HLA-C allele have been  

identified which influence disease progression. The HLA-C molecule is the ligand  

for the KIR2D receptor and thereby influences the function of NK cells (Jost 2013).  

NK cells put selective pressure on the virus which can lead to escape mutations (Alter  

2011).  
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 خلايا قاتمة طبيعية 

  

و  ،تائية أو بائية و لا تممؾ مستقبلات نوعية مستضادة الخلايا القاتمة الطبيعية ىي خلايا لمفاوية ليست

 المناعي الفطري. كما تنتمي إلى الجياز ىي تمعب دورا ىاما في التحكـ بالفيروسات و الأوراـ السرطانية

                 لمتوؿمف بينيا مستقبلات مشابية  تممؾ الخلايا القاتمة الطبيعية مستقبلات مختمفة عديدةو 

المناعية. تتعرؼ مستقبلات الخمية القاتمة المشابية  و مستقبلات الخمية القاتمة المشابية لمغموبولينات

البشري مف الصنؼ الأوؿ الموجودة عمى  لمغموبولينات المناعية عمى جزيئات مستضد الكريات البيضاء

                              الخلايا السميمة التي تحمي ىذه الخلايا مف ىجوـ الخلايا القاتمة الطبيعية .

بسرعة سواء  نقص المناعة البشريةيمكف لمخلايا القاتمة الطبيعية أف تقضي عمى الخلايا المصابة بفيروس 

أقيمت  ( . تظير الدراسات الجينية التي2013أو بإفراز السيتوكينات )ولكر عف طريؽ انحلاؿ الخلايا 

(  2013ر المرض )جوست  التأثير الكبير لمخلايا القاتمة الطبيعية عمى تطو   عمى فئة كبيرة مف السكاف

(  إلى  Bw 4  حيث تؤدي أجزاء أليلات مستضد الكريات البيضاء البشري مف الصنؼ الأوؿ )خاصة 

( . و يكوف ىذا التأثير أيضا قويا عندما ترتبط مع 2001يء لممرض )فموريس فييانويفا تطور بط

ضافةو (. 2007)مارتف 3DL1 مستقبلات الخمية القاتمة المشابية لمغموبولينات المناعية مف النوع   إلى  ا 

البيضاء مف ليلات مستضد الكريات أالشكمي لوحيد النيكميوتيد داخؿ  عددعرؼ عمى الت  قد تـ الت   ،ذلؾ

ىو                     Cمف النوع  جزيء مستضد الكريات البيضاء البشري .مى تطور المرضالذي يؤثر ع C الصنؼ

عمى  و ىكذا تؤثر D2 لمستقبلات الخمية القاتمة المشابية لمغموبولينات المناعية مف نوع             

( . تضع الخلايا القاتمة الطبيعية ضغط انتقائي عمى  2013 وظيفة الخلايا القاتمة الطبيعية )جوست

 ( . 2011لترأطفرات مساعدة ) الفيروس مما قد يؤدي إلى
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In HIV infection, different functional and phenotypical changes of NK cells  

have been found. Most of those are induced by a high viral load and consequently  

strong immune activation (Walker 2013). Interestingly, the antiviral activity of NK  

cells of elite controllers is relatively weak which implies that the contribution of NK  

cells to the control of viremia in these patients is rather low (O’Connell 2009). 
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رية لمخلايا القاتمة تغيرات وظيفية و نمطية ظاىالبشرية نقص المناعة جدت  في عدوى فيروس و قد و  

تفعيؿ مناعي قوي غمبيا تكوف بسبب الحمؿ الفيروسي المرتفع و الذي يؤدي إلى أالطبيعية و 

(. و مف الميـ أف نشير إلى أف النشاط المضاد لمفيروس لمخلايا القاتمة الطبيعية لممراقبيف          2013)ولكر

موث الفيروسي لدى ىؤلاء ىو بذلؾ ضعيؼ مما يعني أف مساىمة الخلايا القاتمة الطبيعية في التحكـ بالت  

                   (.   2009وكونا أضعيفة ) المرضى ىي بالأحرى

 كريستياف نواه
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Lung Fibrosis and Lymphoid Interstitial Pneumonia (LIP)  

MARKUS UNNEWEHR, MARTIN HOWER, BERNHARD SCHAAF. 

 

Lung fibrosis is a rare disease, but more frequent in HIV+ patients (Crothers 2011).  

Manifestations like COP, NSIP, UIP and alveolar proteinosis have been described  

(Crisan 2009). LIP is a form of pneumonia with a chronic or subacute course and is  

extremely rare in adults. Its reticulonodular X-ray pattern is similar to PCP. LIP occurs  

paraneoplastic, rarely idiopathic, and can be caused by infections such as HIV and  

EBV. In contrast to PCP, patients with LIP usually have a CD4 T cell count of more  

than 200/µl and normal LDH values. A CD8-dominated lymphocytic alveolitis with  

no pathogen detection is characteristic. Definite diagnosis often calls for an open  

pulmonary biopsy. LIP is considered sensitive to steroids. LIP can occur in the context  

of the Diffuse Infiltrative Lymphocytic Syndrome (DILS), at which DC8-lymphocytic  

infiltrates manifest in the parotid glands and other organs (Ghrenassia 2015).  
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 إلتياب رئوي خلالي لمفاوي تميف رئوي و

 

(. ولقد ت ـ 2011الت ميؼ الرئوي ىو مرض نادر لكنو أكثر شيوعا عند مرضى إيجابيو المصؿ )كروثرز 

لتياب رئوي خلالي لانوعي و إلتياب كوبوصؼ مظاىر مثؿ  رئوي خلالي معتاد و داء البروتيف  وا 

(. ويعد الإلتياب الرئوي الخموي الم مفاوي شكؿ مف أشكاؿ الإلتيابات الرئوية 2009الس نخي )كريساف 

المصاحبة بمقرر مزمف أو دوف الحاد وىو نادر جدا عند البالغيف. ونموذج الأشعة الس ينية العقدية 

كي سة الرئوية. ويحدث الإلتياب الرئوي الخلالي الممفاوي بسبب الرئوي بالمت الش بكية لو مشابو للإلتياب

الأباعد الورمية ونادرا ما يكوف مجيوؿ الس بب كما يمكف أف تتسبب فيو العداوى مثؿ فيروس نقص 

بار. عمى عكس الإلتياب الرئوي بالمكي سة الرئوية، فإف  كمية الخلايا -المناعة البشرية وفيروس إيبيشتايف

غالبا ما  لدى المرضى المصابيف بالإلتياب الرئوي الخلالي الممفاوي 4خلايا الممفاوية المساعدة ال التائية

                      مف و  ميكرولتر كما تكوف نازعة الييدروجيف اللاكتاتية عادية. 200تكوف أكثر مف 

 عمى خلايا  خصائص ىذا المرض إلتياب الأنساخ الممفاوية المسيطرةCD8   بدوف كشؼ الس بب

 المرضي. و غالبا ما يستدعي التشخيص النيائي خزعة رئوية مفتوحة.ويعتبر الإلتياب الرئوي الخلالي

 الممفاوي ذو حساسية ضد  السترويدات. ويمكف أف يحصؿ الإلتياب الرئوي الخلالي الممفاوي في سياؽ

 تي تظير الإرتشاحات الم مفاوية المتلازمة الممفاوية الإرتشاحية المنتشرة عند ال CD8 في الغدد  

 (.2015النكفية و في أعضاء أخرى )غريناسيا 
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The role of ART is unclear, especially as LIP has occasionally been observed in the context  

of immune reconstitution during ART. Other interstitial pneumonias, like cryptogen  

organizing pneumonia (COP with BOOP as histology) or nonspecific interstitial  

pneumonitis (NSIP) are also seen in association with HIV (Khater 2004). 
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 (.عندما تمت ملاحظة الإلتياب الرئوي الخلاليخاصة  إف  دور العلاج المضاد لمفيروسات غير واضح،

الممفاويفي سياؽ استنشاء مناعي أثناء العلاج المضاد لمفيروسات. و لوحظت أيضا بأف إلتيابات رئوية 

                                                   لرئوي المجيوؿ السبب )خلالية أخرى مثؿ الإلتياب ا

لية لانوعية ىي مرتبطة بفيروس مع إلتياب القصيبات الميفي المسد كعمـ أنسجة( أو إلتيابات رئوية خلا

                                                                 (.2004نقص المناعة البشرية )خاطر 

شاؼتبرنارد ماركوس انور و مارتيف ىور و   
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CMV retinitis 

CHRISTIAN HOFFMAN 

 

Infections with cytomegalovirus are widespread. In many countries, seroprevalence 

is around 50–70%, and above 90% in MSM. In severely immunocompromised individuals 

(CD4 count below 50 cells/μl), reactivation of CMV infection can lead to 

retinitis. In the past, CMV retinitis was a common AIDS-associated illness, leading 

to blindness in up to 30% of patients. It occurs mainly in untreated patients, who 

are often first diagnosed with HIV infection on presentation (Jacobson 2000). An 

inflammatory CMV retinitis, usually with severe vitritis, is also possible in the course 

of IRIS (see below). If CMV retinitis is not diagnosed and treated promptly, then the 

patient’s sight is at risk. Impairment of vision is almost always associated with lesions, 

which are no longer reversible even with adequate treatment. This is why CMV retinitis 

remains a dangerous illness, although the prognosis has significantly improved 

with ART (Salzberger 2005, Thorne 2006). 
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 التهاب الشبكية بسبب الفيروس المضخم للخلايا 

   

، ففي عدة بمداف تقدر نسبة عمى نطاؽ واسع س المضخـ لمخلاياالالتيابات التي يسببيا الفيرو  تنتشر

               و يسجؿ أعمى مقدار منيا بيف الرجاؿ الشواذ جنسيا. ،بالمائة 70و 50ما بيف  االإصابة بي

الفيروس المضخـ  استنشاطؤدي بيـ يف أ جدا الخطيرة الحالات فييمكف للأشخاص منقوصي المناعة و 

ىذا  . يعدخمية في الميكرو لتر( 50) كمية الخلايا الممفاوية المساعدة  تحت  لمخلايا إلى التياب الشبكية

بالمئة مف المصابيف إلى  30،مما كاف يؤدي بحوالي الإيدزتبطا بداء في الماضي مرضا مر  الإلتياب

يروس الذيف غالبا ما تبينت إصابتيـ بفو  العمى،و يظير ذلؾ خصوصا عند الأشخاص غير المعالجيف،

و يمكف أيضا لإلتياب الشبكية  (.2000في أوؿ تشخيص ليـ )جاكبسوف بشرية مرض فقداف المناعة ال

أف يحدث و ذلؾ أثناء عممية استنشاء مصؿ التياب مناعي )أنظر في   الفيروس المضخـ لمخلايا بسبب 

يروس المضخـ لمخلايا معرض لفقداف البصر إذا لـ  يتـ الف سببإف المصاب بالتياب الشبكية ب الأسفؿ(.

كما أف ضعؼ الرؤية غالبا ما يكوف مرتبطا بأضرار قابمة للإصلاح  عمى الفور، وتشخيصو أو معالجت

و ليذا السبب يظؿ ىذا  ،و إف اتبع العلاج المناسب لا يمكف تجنبيا حتى و التي عمى المدى البعيد

مرضا خطيرا بالرغـ مف تحسف طريقة الكشؼ عنو بشكؿ ممحوظ و ذلؾ بالإخضاع لممعالجة  الإلتياب

   (.2006،تورف 2005ضد الفيروسات )زالزبيرجر 
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Other manifestations of disseminated CMV infection are rare (15%), and can affect 

every organ. The lung (pneumonia), esophagus (ulcers), colon (colitis) and CNS 

(encephalitis) are most frequently involved. Sinusitis may also occur (Jutte 2000). 

The clinical signs of these CMV diseases depend on the organ affected. Diagnosis is 

often difficult and may only be possible on histology (Goodgame 1993). There is 

insufficient data on the treatment of these manifestations, so systemic therapies are 

usually chosen along with treatment for CMV retinitis (Whitley 1998). 

Newer studies have suggested that CMV infection plays a role in the pathogenesis 

of artery disease and that CMV-induced T cell immunopathology could contribute 

to HIV-associated atherosclerosis (Parrinello 2012, Sacre 2012). There is also an association 

between CMV infection and altered immune reconstitution (Appay 2011, 

Wittkop 2013). 
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لكنيا تستطيع  وبالمئة(، 15تعد المظاىر الأخرى لانتشار عدوى الفيروس المضخـ لمخلايا نادرة )حوالي 

ريء )القرحات( أف تؤثر عمى أي عضو، و أكثر الأعضاء عرضة للإصابة بو الرئة )التياب رئوي( و الم

إضافة إلى التياب الجيب الذي  و القولوف )التياب القولوف( والجياز العصبي المركزي )التياب الدماغ(،

                                                                  (.2000مكانو أف يحدث أيضا )جاتؿإب

المصاب، و يصعب تشخيصيا في الغالب إلا إذا تـ ترتبط العلامات السريرية ليذه الأمراض بالعضو 

(، و ذلؾ بسبب عدـ توفر المعطيات اللازمة بخصوص كيفية 1993إخضاعو لعمـ الأنسجة )غودغاـ 

ازاة مع علاج التياب الشبكية علاج ىذه المظاىر،و بالتالي يتـ غالبا اختيار مجموعة مف العلاجات مو 

                                                       (.1998 الفيروس المضخـ لمخلايا )وايتمي سببب

 كريستياف ىوفماف                                                                                    
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HIV-associated myelopathy 

CHRISTIAN EGGERS, THORSTEN ROSENKRANZ 

Clinical characteristics 

 

HIV+ patients may rarely develop HIV-associated myelopathy (HIVM), without the 

neuropsychological signs and symptoms of HAND. The histopathological hallmarks 

are prominent vacuoles in the cervical and thoracic parts of the spinal cord and lipidladen 

macrophages, hence the term “vacuolar myelopathy” (Petito 1985). These 

changes are reminiscent of severe combined degeneration (i.e., vitamin B12 deficiency). 

As HIV viral products have only inconsistently been shown to be part of the lesions, 

the role of HIV is uncertain. A disturbance of cobalamin-dependent transmethylation 

has been discussed. Like HAND, HIVM occurs mainly with advanced immunosuppression. 

Not all patients with autopsy findings of vacuolar myelopathy had 

shown clinically apparent myelopathy during life (dal Pan 1994). 

A patient may be suspected of having HIVM if he has a spastic-atactic gait, hyperreflexia 

with positive Babinski sign, disturbance of sphincter control, erectile dysfunction, 

and slight signs of sensory dysfunction in a glove and stocking distribution. 
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 البشرية المناعة نقص بفيروس المرتبط النخاع اعتلاؿ

 المميزات السريرية 

رتبط بفيروس نقص المصؿ أف يتطور لدييـ اعتلاؿ النخاع الم ينادرا ما يمكف لممرضى إيجابي      

. إف العلامات ىاندداء دوف أف تظير عمييـ علامات عمـ النفس العصبي و كذا أعراض  بشريةالمناعة ال

المتعمقة بتمؼ الأنسجة تبرز فجوات عمى مستوى كؿ مف الجزء العنقي و الجزء الصدري مف النخاع 

 الشوكي، و كذا عمى البمعميات الكبيرة المسؤولة عف تنظيؼ الدىف المشحوف، ما يسمى بالإعتلاؿ

(، و يتـ استرجاع ظيور تمؾ العلامات إثر انتكاس حاد ) مثؿ: نقص 1985) بتيتو  النخاعي الفجوي

ىي التي تسبب  بشريةتقرة لفيروس نقص المناعة البما أف النواتج الفيروسية غير المس (.12الفيتاميف ب

                    تعمؽ بنقؿ الميثيؿ.الأذى، فإف دور الفيروس يظؿ غامضا. لقد تـ تباحث مسألة اضطراب الكولاميف الم

، تماما كما يظير داء ىاند أساسا بشريةنقص المناعة ال يظير اختلاؿ االنخاع المناعي المرتبط بفيروس

 تشريحي لاعتلاؿ النخاع الفجويمف الكبت المناعي المتقدـ، و ليس كؿ المرضى الذيف أخضعوا لكشؼ 

                       (.1994النخاع خلاؿ حياتيـ )داؿ باف  بوضوح إصابتيـ السريرية باعتلاؿ يظير

و ذلؾ في حالة ما بشرية رتبط بفيروس نقص المناعة القد يشتبو بإصابة مريض بداء اعتلاؿ النخاع الم

داء إذا ما ظيرت عميو إحدى ىذه الأعراض: مشية متشنجة، فرط المنعكسات مع وجود علامة إيجابية ل

علامات طفيفة ظيور في مراقبة المصرة، خمؿ وظيفي في الإنتصاب و كذا  "بابنسكي"، اضطراب

     لإختلاؿ الوظائؼ الحسية في توزيع الجورب و القفاز.
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     The diagnosis of an independent HIVM should only be made when the 

concomitant cognitive impairment is significantly less prominent than the myelopathy. 

Increased latencies of somatosensory-evoked potentials (SEP) and motor-evoked 

potentials on transcranial magnetic stimulation (MEP) are compatible with the diagnosis. 

CSF, microbiological and spinal imaging studies are inconspicuous or non-specific, 

and they have their importance in the exclusion of other diagnoses, as listed 

in Table 7. Spinal imaging should include MRI of the cervical cord and possibly the 

thoracic cord. 
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عند  نبغي أف يكوف فقطيبشرية رتبط بفيروس نفص المناعة الإف تشخيص الإصابة بالاعتلاؿ النخاعي الم

                                        لعمة إدراكية أقؿ بروزا مف اعتلاؿ النخاع. ملاحظة مصاحبة ذلؾ

يتوافؽ ارتفاع إثارة جيد حسي جسدي مع إثارة جيد حركي بخصوص التحفيز المغناطيسي النصؼ 

جمجمي مع التشخيص. كما أف السائؿ الدماغي الشوكيو الدراسات التصويرية الشوكية و المجيرية تظؿ 

ذلؾ غامضة و غير محددة، و مع ذلؾ تمعب دورا ميما في استبعاد التشخيصات الأخرى كما تـ إدراج 

. ينبغي عمى التصوير الشوكي أف يشمؿ أيضا التصوير بالرنيف المغناطيسي لمحبؿ العنقي 7في الموحة 

 و لـ لا الحبؿ الصدري.                                                                               

زستف روزنكرانر و ثكريستياف ايجر و     
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Coronary Artery Disease (CAD)  

ACHIM BARMEYETR, MARKUS UNNE WEHR 

HIV+ patients show a higher prevalence of CAD (Currier 2003) and a higher incidence 

of acute coronary syndromes (ACS) (Klein 2002, Triant 2007), especially acute 

myocardial infarctions (MI), compared to HIV-negative individuals. It also appears 

that cardiovascular events occur earlier. The higher cardiovascular morbidity might 

be attributable to three possible major causes: negative effects of ART, a direct impact 

of HIV infection and a higher cardiovascular risk profile. 

 

The effect of ART on cardiovascular morbidity was investigated in a number of 

studies. ART was associated with a higher incidence of CAD (Currier 2003), the 

development of atherosclerosis (Jericó 2006, de Saint Martin 2006) and incidence of 

coronary vascular events (Iloeje 2005). In the D:A:D study, including more than 

23,000 patients, a 26% increase in MI incidence was found with each year of ART 

exposure (Friis-Moller 2003, Law 2006). However, the event rate was low, with 

3.5 MIs per 1000 patient-years. Antiretroviral therapy was an independent risk factor 

for CAD along with the classical cardiovascular risk factors like age, gender and particularly 

smoking (Law 2006) 
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   مرض الشرياف التاجي 

بشدة للإصابة بمرض الشرياف التاجي و كذا بمتلازمة شريانية  المصؿ معرضوف إيجابييمرضى الإف 

اختلالات حادة متعمقة بالقمب مقارنة بالأشخاص حدوث   سيمالا (،2007،تريانت 2002حادة ،)كميف 

 كما تظير عمييـ النوبات الوعائية القمبية في وقت أبكر .،المصؿ سمبيي

ر السمبية المعالجة ضد ثاالآ :تعود إلى ثلاثة  أسباب رئيسية ىية الحادة أف يمكف ليذه الحالة المرضيو 

شاكمة خطر الإصابة بانسداد قمبي  بشريةلعدوى فيروس نقص المناعة الالتأثير المباشر و  ،الفيروسات

 وعائي عاؿ.

كما أنو  ،ي لعدة دراساتأثر المعالجة ضد الفيروسات عمى نسبة انتشار مرض قمبي وعائ لقد تـ إخضاع

و ارتفاع نسبة تصمب  (2003ريور ي )كو جتـ ربطو بحدوث أزمة حادة لمرض الشرياف التا

 (،2005و كذا التعرض لأزمات وعائية تاجية )ألوجي  (،2006سانت مارتيف ، 2006)جيريكو الشراييف

 المرضى تمثؿ بالمئة مف 26،تبيف أف مريض 23000كثر مف التي شممت أ حسب دراسة)دادي (و 

لكف نسبة الإصابة كانت و  (2006قانوف  2003مولير ،مقة بالقمب)فيسمتعال ختلالاتلإحالات ارتفاع ا

مريض كؿ عاـ. تعتبر المعالجة ضد  1000حالة مف بيف  3.5، إذ تمثؿ تمؾ الإختلالات منخفضة

تعمقة بالأزمة الفيروسات عامؿ مخاطرة مستقؿ بالنسبة لمرض الشرياف التاجي مقارنة بعوامؿ المخاطرة الم

الوعائية القمبية المعيودة، حيث تتمثؿ تمؾ العوامؿ في العمر و الجنس و خاصة التدخيف ) قانوف 

2006.) 

   أشيـ برمير و ماركوس أوف وىر
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   II-  تحميؿ الترجمة  2

   II-   النص الأوؿ: تفاعؿ البوليميراز المتسمسؿ لفيروس نقص المناعة البشرية. تحميؿ ترجمة 2-1

أسموب 
 انترجًح

المختصر  العبارة التي يختصرىا نوعو ترجمتو إلى العربية
 الإنجميزي

مختزؿ  تفاعؿ البوليميراز المتسمسؿ التكافؤ
 الأوائؿ

Polymerase Chain Reaction PCR 

الإقتراض     
 

 مختزؿ   رنا   
 الأوائؿ

Rebonucleic Acid RNA 

اختبارات تضخيـ الحمض  التكافؤ
 النووي

مختزؿ 
 الأوائؿ

Nucleic Acid Amplification 

Test 

NAT 

الاقتراض  ب الدنا    مختزؿ   
 الأوائؿ

b-Dioxide Nucleic Acid b-DNA 

تضخيـ قائـ عمى متواليات  التكافؤ
 الحمض النووي

 مختزؿ 
 منحوت

Nucleic Acid Sequence 

Based Amplification 

NASBA 

فيروس نقص المناعة  التكافؤ
 البشرية

مختزؿ 
 الأوائؿ

Human Immunodefiency 

Virus 

HIV 

مختزؿ  المعالجة ضد الفيروسات ترجمة حرفية
 الأوائؿ

Antireval Therapy ART 

 

 التحميؿ:

مف نوع مختزؿ بعضيا مختزلات منحوتة و البعض الآخر يحتوي ىذا النص عمى سبعة مختصرات طبية، 

و لمتوضيح أكثر نقوـ  معظميا بعبارات و ليس بمختصرات لافتقار المغة العربية إلييا الأوائؿ و ترجمنا

 :الجدوؿ التعميؽ عمىب
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  PCR مختصر  -1

لدييا نفس المعنى مما يدؿ عمى عدـ توحيد وجدنا ثلاث مقابلات في العربية و كميا مصطمحات 

تفاعؿ البوليميراز المتسمسؿ   إذ وجدنا في المعجـ الطبي انجميزي/عربي  ،المصطمحات الطبية العربية

 باختيار المصطمح الأكثر شيوعا و ىو  و تفاعؿ متسمسؿ لمبممرة و تفاعؿ البممرة المتسمسؿ. فقمنا

 .بالتكافؤو تمت ترجمتو  .تفاعؿ البوليميراز المتسمسؿ"

  RNA مختصر -2

الحمض النووي الريبي و ليس بنجميزية مف المغة الإ مقترضرنا وىو مختصر بػ  توترجماخترنا  

       .و السرعة الإيجازلمحفاظ عمى مميزات المغة الطبية ألا و ىي 

    NATمختصر -3

بدراسة    قمناثـ  Nonaccidental Trauma منيا  ،نجميزيةمعنى في الإ 23ا أكثر مف لديي

         إلى المعنى التالي توصمناف)السياؽ المغوي الذي ورد فيو(  المحيط المغوي لممختصر

Nucleic Acid Amplification Test  باتباع  .ترجمناه بػ اختبارات تضخيـ الحمض النووي" و

  .مقترضمختصر عربي أـ مقابؿ  لو مـ نجدف سموب التكافؤأ

    b-DNAمختصر -4 

لذا قمنا بتفكيكو إلى جزأيف لمبحث عف  ،في المغة الأصؿلـ نجد العبارة التي يدؿ عمييا المختصر 

 .''ب''بلذا قمنا يتعريبو فترجمناه  كف لـ نجد لو أي معنىل bالحرؼ بفبدأنا  ،كؿ جزء عمى حدى

لذا قمنا  ،أكثر المختصرات الطبية شيوعاالذي يعد مف  DNAإلى الجزء الثاني و ىو   ثـ انتقمنا 

الذي  ىناؾ مف يستخدـ مختصر ''دنا''. لكف النووي منزوع الأوكسجيف"بػ"الحمض بترجمتو مباشرة 
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فترجمناه  .لا يحبذه معظـ المغوييف العرب لأنو مختصر مقترض كما أف المقابؿ العربي متوفر

في  لأننا نؤيد المغوييف الذيف يروف بأننا يجب أف نستخدـ المختصرات المقترض بالمختصر

تحصمنا عمى  ثـ -لو كاف المختصر العربي متوفر لكاف ذلؾ أحسف  -النصوص الطبية العربية

  .الترجمة التالية حمض نووي منزوع الأكسيجيف ب

    NASBA مختصر -5

بعنا في ترجمتو أسموب التكافؤ فحصمنا ىو مختزؿ منحوت  لأنو ينطؽ  ككممة واحدة.  و ات 

 عمى عبارة تضخيـ قائـ عمى متواليات الحمض النووي.

   HIVمختصر  -6

 وذلؾ باتباع أسموب التكافؤ.  ترجمناه بػ" فيروس نقص المناعة البشرية"  

     ARTمختصر -7

 لدينا بػ 'معالجة ضد الفيروسات" لأنو لـ يتوفر اعتمدنا في ترجمتو عمى الترجمة الحرفية  

   ؿ مختصر.بمقا

 II-   النص الثاني: تأويؿ سيرولوجيا الزىري. تحميؿ ترجمة 2-2

 أسموب
 الترجمة

المختصر  العبارة التي يختصرىا نوعو ترجمتو إلى العربية
 الإنجميزي

اختبار تراص دموي  التكافؤ
 لمولبية شاحبة

مختزؿ 
 الأوائؿ

Trepanoma Pallidum 

Hemagglutination Assay 

TPHA 

تراص جزئي لمولبية  التكافؤ
 شاحبة

مختزؿ 
 الأوائؿ

Trepanoma Pallidum 

Particle Agglutination 

TPPA 
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اختبار امتصاصي  التكافؤ
 مناعي للإنزيـ المرتبط

مختزؿ 
 الأوائؿ

Enzyme Linked 

ImmanuSorbent Assay 

ELISA 

مختزؿ  Mالغموبيف المناعي  الإقتراض
 الأوائؿ

Immunoglobulin M IgM 

مختزؿ   Gالغموبيف المناعي الإقتراض
 الأوائؿ

Immunoglobulin G IgG 

اختبار امتصاص ضد  التكافؤ
 المولبيات التالقي

مختزؿ 
 الأوائؿ

Fluoresent Treponema 

Antibody-absorption 

FTA-ABS 

مختبر بحوث الأمراض   التكافؤ
جنسيا نقولةالم  

مختزؿ 
 الأوائؿ

Veneral Disease Research 

Laboratory  

VDRL 

    

 

KBR 

تفاعؿ البوليميراز  التكافؤ  
 المتسمسؿ 

 مختزؿ
 الأوائؿ

Polymerase Chain 

Reaction 

PCR 

فيروس نقص المناعة  التكافؤ
 البشرية

مختزؿ 
 الأوائؿ

Human immunofiency 

Virus 

HIV 

 

 التحميؿ

لقد وردت في ىذا النص عشرة مختصرات طبية، ترجمنا ستة منيا بالإعتماد عمى أسموب التكافؤ لوجود 

 :مقالاتيا في المغة العربية، و ىي

  TPHAمختصر  

 Treponema :و التي ىي  تـ ذكر العبارة التي يختصرىا بعده مباشرة و كانت موضوعة بيف قوسيف

Pallidum Hemagglutination Assay  عف معنى ىذا المختصر في المغة الإنجميزية ، لكنو أردنا البحث 
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 و Treponema Pallidum Hemagglutination Assay  :مختمفة منيا دلالاتعدة  أنو يحيؿ إلى فوجدنا

Texas Public Health Association.  لـ يكف عمينا اختيار المعنى المناسب لأنو قد تـ ايراده في النص

 لذا كاف عمينا فقط البحث عف الترجمة المناسبة، و حسب القاموس الطبي الموحد فيذا المختصر يقابمو

، حيث يقابؿ أسموب التكافؤو ذلؾ باتباع   شاحبة"الدموي لمولبية التراص الاختبار  "في المغة العربية 

    Hemagglutination أما المصطمح  "لولبية شاحبة" في العربية   Treponema Pallidum  مصطمح

 .تراص دموي" اختبار فيكافئو المصطمح العربي "

   TPPAمختصر 

كاف عمينا اختيار لولا ذلؾ لفي ترجمة المختصر لأنو سيؿ عمينا ذكر العبارة التي يختصرىا بعده مباشرة  

 Total Plasma Protein  وTissue Polypeptide Antigen :المعنى المناسب مف بيف ىذه المعاني

Adducts ،    شاحبة"الترجمناه بػ "تراص جزئي لمولبية 

   FTA-ABSمختصر  

فوجدنا أنو يدؿ  ،أردنا البحث عف معناه مع ذلؾتـ ذكر العبارة التي يختصرىا بيف قوسيف في النص 

فانتبينا إلى أنو لـ يتـ ذكر الكممة الأولى في ،  Fluorescent Treponema Antibody-absorbed :عمى

اختبار  ' فوجدنا أنو يدؿ في المغة اليدؼ عف في المغة العربيةثـ بحثنا عف ترجمة المختصر  .النص

 لقي".امتصاص ضد المولبيات التأ
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  VDRLمختصر 

 Veneralو  Veneral Disease Reference Laboratoryمنيا  يذا المختصرلوجدنا أربعة معاني   

Disease Research Laboratory منقولةالمختبر بحوث الأمراض  ترجمناه بػ "  .و ىي معاني متقاربة 

 جنسيا"،

 KBRمختصر 

 وKidney-Background Ratio  و Ketone Body Ratio :يدؿ ىذا المختصر عمى ثمانية معاني مف بينيا

Khabarouvsk(virus)  و   Krebs Bicarbonate Ringerو  

   PCRمختصر 

 .في النص الأوؿ لـ نجد صعوبة في ترجمتو لأنو سبؽ وأف قمنا بترجمتو 

   IgMمختصر 

   Immunoglobin  M    و Impaired Glucose Metabolism :يدؿ ىذا المختصر عمى معاني عدة منيا

 IgG  مختصر

      Isolated Gastric و Immunoglobin G :مف بينيايدؿ ىذا المختصر عمى اثنا عشرة معنى  

Glands   و. Immunogammaglobulin 

   HIVمختصر 

  اعتمدنا في ترجمتو عمى أسموب التكافؤ أيضا بػ "فيروس نقص المناعة البشرية". 
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   II-  خلايا قاتمة طبيعية النص الثالث: تحميؿ ترجمة 2-3

المختصر 
 الإنجميزي

أسموب  ترجمتو إلى العربية نوعو العبارة التي يختصرىا
 الترجمة

NK Natural Killer  مختزؿ
 الأوائؿ

 التكافؤ خلايا قاتمة

TLR Toll Like Receptors  مختزؿ
 الأوائؿ

 التكافؤ مستقبلات لفافية الشكؿ

KIR Killer Immunoglobin like 

Receptors 
مختزؿ 
 الأوائؿ

مستقبلات مشابية 
 لمغموبولينات المناعية

 التكافؤ

HLA Human Leukocyte 

Antigen 
مختزؿ 
 الأوائؿ

مستضد الكريات 
 البيضاء البشري

 التكافؤ

SNP Single Nucleotide 

Polymorphism 
مختزؿ 
 الأوائؿ

 تعدد شكمي لوحيد
 النكميوتيد

 التكافؤ

HLA-C Human Leukocyte 

Antigen C 
مختزؿ 
 الأوائؿ

مستضد الكريات 
 -Cالبيضاء البشري 

 التكافؤ

 التحميؿ

كميا مف نوع "مختزؿ الأوائؿ، اعتمدنا في ترجمتيا جميعا عمى  وردت في ىذا النص ستة مختصرات،

 عمى المعجـ الطبي الموحد،  أسموب التكافؤ، لوجود مقابلاتيا في المغة العربية بالإعتماد

  NKمختصر 

   Neurokinin Receptors Normal Kidney  Nonkaryophilicحوالي سبعة معاني مف بينيا 

Natural Killer ،"ترجمنا بػ "الخلايا القاتمة 
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   TLRمختصر  

 Tapetal-like Reflex Thoracolumbar Rotation Targetأكثر مف  سبعة عشر معنا مف بينيا 

Vessel Revascularizations  Thoracoscopie Lung Reduction   

  KIR مختصر  

  Killer Inhibitory Receptor  Killer Ig-like Receptorف بينيا م ثمانية معاني  لديو أكثر مف

   HLAمختصر 

 Human Leukocyte Antigen  Heart Lungs andمنيا  لديو أكثر مف إثنا عشر معنا

Abdomen Human Lymphocyte Antibodies 

 DLمختصر 

 :منيالديو أكثر مف أربع و عشروف معنا 

Direct Laryngoscopy  و Diffuse Lymphoma  Danger List 

فقد وجدنا لو مقابلاف في المغة العربية و ىما "مستضد الكريات البيضاء البشري" و "مستضدات الكريات 

اعتماد مقابؿ واحد ما داـ الإثناف متشابياف و يخدماف المعنى المراد  البيض البشري"، غير أننا إرتأينا

 إيصالو.

Bw مختصر   

 Bite Wing    Body Water     Blood Wasserman   Below Waist حوالي أربع معاني منيا

 



78 
 

النص الرابع: تميؼ رئوي خلالي لمفاوي تحميؿ ترجمة  2-4 -II   

أسموب 
 الترجمة

المختصر  العبارة التي يختصرىا نوعو ترجمتو إلى العربية
 الإنجميزي

التياب الرئة الخلالي  التكافؤ
 الممفاوي

مختزؿ 
 الأوائؿ

Lymphoid Interstitial 

Pneumonia 

LIP 

التياب الرئة الخلالي  التكافؤ
 اللانوعي

مختزؿ 
 الأوائؿ

Non-Specific Interstitial 

Pneumonitis 

NSIP 

الخلالي التياب الرئة  التكافؤ
 المعتاد

مختزؿ 
 الأوائؿ

Usually Inflammation 

Palmonary 

UIP 

التياب رئوي بالمتكيسة  التكافؤ
 الرئوية

مختزؿ 
 الأوائؿ

Pneumocystis Pneumonia PCP 

مختزؿ  فيروس أيشتايف بار الإقتراض
 الأوائؿ

Estein-Barr Virus EBV 

نازعة الييدروجيف  التكافؤ
 اللاكتاتية

 مختزؿ
 الأوائؿ

Lactate Dehydrogenase LDH 

متلازمة لمفاوية  التكافؤ
 ارتشاحية منتشرة

مختزؿ 
 الأوائؿ

Diffuse Infiltrative 

Lymphocytis Syndrome 

DILS 

التياب القصيبات الميفي  التكافؤ
 المسد

مختزؿ 
 الأوائؿ

Bronchiolitis Obliterans 

Organization … 

BOOP 

 مختزؿ  الإقتراض
 الأوائؿ

Cyclophosphomide Oncovin 

Prednisone 

COP 

 التحميؿ:

يضـ ىذا النص تسعة مختصرات طبية، و ىي كميا مف نوع "مختزؿ الأوائؿ"، اعتمدنا في ترجمة سبعة  

 منيا عمى أسموب "التكافؤ" لوجود مقابلاتيا في المغة العربية، و ىي: 
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  LIPمختصر 

 . الخلالي الممفاويترجمناه بػ "التياب الرئة  

  NSIPمختصر 

  . ترجمناه بػ "التياب الرئة الخلالي اللانوعي"   

  UIPمختصر 

  . ترجمناه بػ "التياب رئوي بالمتكيسة الرئوية"   

 LDH مختصر  

  . ترجمناه بػ "نازعة الييدروجيف اللاكتاتية"  

   DILSمختصر 

  . منتشرة" مفاوية ارتشاحيةترجمناه بػ "متلازمة ل   

   BOOPمختصر

  . ترجمناه بػ" التياب القصيبات الميفي المسد" 

  EBVمختصر

 بػ "فيروس أينشتايف بار" باعتماد أسموب الإقتراض و ذلؾ لكونو يحمؿ اسـ عمـ، بينما ترجمنا  
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  COPالمختصر

 بػ"كوب". في ترجمة  الإقتراض أسموب اعتمدناه 

تحميؿ ترجمة 5-2   الخامس: الفيروس المضخـ لمخلايا. النص  -II   

المختصر  العبارة التي يختصرىا نوعو ترجمتو إلى المغة العربية أسموب الترجمة
 الإنجميزي

 التكافؤ
 

 Cytomegalovirus CMV مختزؿ الأوائؿ الفيروس المضخـ لمخلايا

 المختزؿ الرجاؿ الشواذ جنسيا الترجمة بالمعنى
 المنحوت

Men who have Sex 

with Men 

MSM 

الخلايا الممفاوية  الترجمة بالمعنى
4المساعدة   

 Cluster of مختزؿ الأوائؿ

Differentiation 

CD4 

المختزؿ  الإيدز الإقتراض
 المنحوت

Aquired Immune 

Deficiency Syndrome 

AIDS 

استنشاء مصمي التيابي  الترجمة الحرفية
 مناعي

الأوائؿ مختزؿ  Immune Reconstitution 

Inflammatory 

Syndrome 

IRIS 

 Central Nervous مختزؿ الأوائؿ الجياز العصبي المركزي التكافؤ

System 

CNS 

 التحميؿ 

 منيا باعتماد الترجمة الحرفية و ىو  واحدايضـ ىذا النص ستة مختصرات، ترجمنا 

  IRISالمختصر 

 . ، و ذلؾ لعدـ توفر مقابمو في المغة العربيةالتيابي مناعي"بػ "استنشاء مصمي ترجمناه 
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 AIDSمختصر  

لة في المغة فقد ترجمناه مباشرة بكممة "الإيدز" بالمجوء إلى أسموب الإقتراض أو التعريب، لأنيا متداو   

  . العربية

 CD4مختصر

لمعنى بعد البحث عف وظيفة ىذه " باعتماد الترجمة با4بػعبارة "الخلايا الممفاوية المساعدة  ترجمناه 

  الخلايا في جسـ الإنساف.

  CNSو  CMVالمختصريف  

  .حيث توفر مقابمييما في المغة العربية فقد ترجمناىما باعتماد أسموب الترجمة بالتكافؤ،

 CMV مختصر

  . "الفيروس المضخـ لمخلايا"  ترجمناه ب 

 CN مختصر

 جياز العصبي المركزي""ال ترجمناه ب 
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   II- تحميؿ ترجمة 6- 2 النص السادس: اعتلاؿ النخاع المتعمؽ بػػ "فيروس نقص المناعة البشرية"

المختصر  العبارة التي يختصرىا نوعو ترجمتو إلى المغة العربية أسموب الترجمة
 الإنجميزي

 اعتلاؿ النخاع المتعمؽ بػػ  ترجمة المعنى

 فيروس نقص المناعة البشرية

 

مختزؿ 
 الأوائؿ

Human 

Immunodeficiency 

Virus Myolopathy 

HIVM 

مختزؿ  إثارة جيد جسدي حسي ترجمة حرفية
 الأوائؿ

Somatosensory Evoked 

Potentials 

SEP 

مختزؿ  إثارة جيد حركي ترجمة حرفية
 الأوائؿ

Motor Evoked 

Potentials 

MEP 

مختزؿ  التصوير بالرنيف المغناطيسي التكافؤ
 الأوائؿ

Magnetic Resonance 

Imaging 

MRI 

مختزؿ  سائؿ دماغي شوكي التكافؤ
 الأوائؿ

Cerebro-Spinal Fluid CSF 

 

 التحميؿ

كميا مف نوع "مختزؿ الأوائؿ،  ترجمنا اثنيف منيا بالمجوء إلى  لقد وردت في ىذا النص خمسة مختصرات،

 أبسط أساليب الترجمة و ىو الترجمة الحرفية، ويتعمؽ الأمر بػ 

SEP 

  . ترجمناه حرفيا بػ "إثارة جيد جسدي حسي"    
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MEP 

 الذي ترجمناه بػ "إثارة جيد حركي"، و ذلؾ لغياب مقابمييما في المغة العربية، فيما ترجمنا 

  HIVMمختصر 

بػالعبارة "اعتلاؿ النخاع المتعمؽ بػػ فيروس نقص المناعة البشرية" اعتمادا عمى الترجمة بالمعنى ترجمناه 

 . عف مدلوؿ المختصربعد البحث 

  CSFو   MRIالمختصريف  

    .عمى أسموب الترجمة بالتكافؤ لوجود المقابميف في المغة العربية في ترجمتيما فقد اعتمدنا 

  MRI مختصر   

 ."التصوير بالرنيف المغناطيسي"ترجمناه ب 

 CSF مختصر

 ."سائؿ دماغي شوكي" ب  ترجمناه 
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  II-  الثامف: داء الشرياف التاجي.النص  تحميؿ ترجمة 7 -2

 

لقد وردت في ىذا النص ستة مختصرات طبية، اعتمدنا عمى ترجمة أربعة منيا بالمجوء إلى أسموب 

 التكافؤ، و ىي:

 CADمختصر 

 . مناه بػ "داء الشرياف التاجيب  ترجمناه    

 HIV مختصر

الذي ترجمناه بػ   Human Immuno-deficiency Virus :يختصرىا في المغة الانجميزية ىي العبارة التي

 "فيروس نقص المناعة البشرية" 

أسموب 
 الترجمة 

المختصر  العبارة التي يختصرىا نوعو ترجمتو إلى المغة العربية
 الإنجميزي

 Coronary Artery مختزؿ الأوائؿ داء الشرياف التاجي التكافؤ

Disease 

CAD 

التكافؤ   Human مختزؿ الأوائؿ فيروس نقص المناعة البشرية 

Immunodeficiency 

Virus 

HIV 

مرضى إيجابيو المصؿال التكافؤ  Human مختزؿ الأوائؿ 

Immunodeficiency 

Virus + 

HIV+ 

 Acute Coronary مختزؿ الأوائؿ متلازمة شريانية حادة التكافؤ

Syndrome 

ACS 

ترجمة 
 بالمعنى

 Myocardial Infraction MI مختزؿ الأوائؿ اختلاؿ متعمؽ بعضمة القمب

ترجمة 
 حرفية

زؿ الأوائؿتمخ معالجة ضد الفيروسات  Antiretroviral Therapy ART 
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 +HIV مختصر

الذي ترجمناه بػ "المرضى إيجابيو   HIV-Infected و HIV-Positive :يدؿ المختصر عمى معنييف و ىما

 . المصؿ"

 ACS مختصر  

 و      Acute Coronary Syndrome :عمى ثمانية و ثلاثوف معنا مف بينيايحتوي في قاموس طبي واحد 

Abdominal Compartment Syndrome و Acute Cervical Sprain  و Anodal Closure Sound 

 مقابلاتيا في المغة العربية. متلازمة شريانية حادة"  لتوفر  الذي ترجمناه بػ " 

 المختصريف الأخيريف فتعذر عمينا إيجاد مقابمييما مما اضطرنا إلى المجوء إلى أساليب أخرى غير التكافؤ 

 .ART  المختصرالترجمة الحرفية بالنسبة إلى  و MI المختصر  كالترجمة  بالمعنى بالنسبة إلى

 MIالمختصر 

  .ترجمناه بػالعبارة "اختلاؿ متعمؽ بعضمة القمب"  

  ART  المختصر

 ترجمناه بػ "معالجة ضد الفيروسات".   
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 خاتمة
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، لحساسية المجاؿ مغامرة و تحديا كبيراإف ترجمة النصوص العممية و لاسيما الطبية منيا تعتبر          

الطبي و خصوصية لغة الطب التي تتسـ بالدقة و الوضوح، إذ تمكننا مف خلاؿ بحثنا ىذا مف معرفة 

بعض الإشكالات التي يمكف أف يواجييا المترجـ الطبي عند ترجمتو لمنصوص الطبية الإنجميزية التي 

بذ ىذه الظاىرة المغوية البتة.       تحتوي عمى المختصرات بكثرة ، عمى نقيض المغة العربية التي لا تح  

تطرقنا في بداية عممنا المتواضع ىذا إلى المختصرات الطبية الإنجميزية و العربية بكؿ أنواعيا         

كما تطرقنا  ،التي تختمؼ مف لغوي إلى أخر باختلاؼ الجوانب المدروسة و التسميات التي تطمؽ عمييا

 ي يمكف أف يعتمد عمييا المترجـ الطبي لترجمة المختصرات الإنجميزية  إلى بعض النظريات و الأساليب الت

إلى المغة العربية. و قمنا بعدىا بتقديـ مدونتا التي تتمثؿ في بعض النصوص المنتقاة بعناية مف الكتاب 

و ثـ حاولنا ترجمتيا إلى المغة العربية بالاعتماد عمى أساليب فيني  HIV 2015/2016 الطبي الانجميزي 

كما ساعدتنا النظرية السياقية لجوف فيرث في التوصؿ إلى المقابؿ  ،داربمني خاصة أسموب الاقتراض

ولا يمكف  ػالمناسب لممختصر المتعدد المعاني و ذلؾ بدراسة السياؽ المغوي الذي يرد فيو المختصر

رير و دانيكا لمترجـ أف يقدـ ترجمة صحيحة بدوف الاعتماد عمى النظرية التأويمية لمرياف ليدي

ثـ قمنا بعدىا بتحميؿ ترجمتنا بالتركيز  ػسميسكوفيتش التي تناسب كؿ أنواع الترجمة خاصة العممية منيا

                                                                                                  ػعمى المختصرات التي ىي موضوع بحثنا

عدـ استحباب  –كما أسمفنا الذكر  –ترجمية، لعؿ أىميا  صادفتنا عدة صعوباتو أثناء بحثنا 

المغة العربية لتوظيؼ المختصرات في طياتيا، و كذا تعدد مدلولات المختصر الواحد في المغة الإنجميزية، 

أف يحمؿ معنى آخر  CADما يعرؼ بػ "الإشتراؾ الدلالي"، فعمى سبيؿ المثاؿ، يمكف لممختصر  و ىو

 Computer Aided Designير ىذا الذي يدؿ عميو في سياؽ الحديث أي "داء الشرياف التاجي"، و ىو غ

في سياؽ المجاؿ التقني و التكنولوجي الذي يترجـ إلى العربية بػ "التصميـ المدعوـ بالكمبيوتر"، بالإضافة 
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ح في المغة العربية، مثمما ىو إلى إشكالية تعدد المقابلات العربية لممختصر الواحد و عدـ توحيد المصطم

الذي وجدنا ترجمتو تارة بػ" تفاعؿ البوليميراز المتسمسؿ" و تارة أخرى بػ   PCRالحاؿ بالنسبة لمػمختصر 

"تفاعؿ البممرة المتسمسؿ". كما صادفتنا في النصوص مختصرات وردت مف دوف عبارة شارحة لمدلوليا، 

تختصرىا موضوعة بيف قوسيف بعد ذكرىا مباشرة، و بالتالي  و أخرى قد تمت الإشارة إلى العبارات التي

الذي  AIDSأشكؿ الأمر عمينا، ىؿ نترجميا باعتماد أسموب التعريب كما ىو الحاؿ بالنسبة لمختصر 

نترجمو مباشرة بكممة "الإيدز" أـ أننا نتوقؼ عمى ترجمة العبارة الشارحة ترجمة حرفية تؤدي المعنى 

 مة المقترضة المتداولة في المغة العربية.المطموب في غياب الكم

و مف أجؿ تذليؿ ىذه الصعوبات و تجاوزىا، ارتأينا أف نتخذ مجموعة مف الإجراءات الترجمية 

التي تلائـ كؿ صعوبة عمى حدى، و منيا أف نبحث عف مدلوؿ المختصر المتعدد المعاني حسب السياؽ 

يجاد مقابمو في المغة العربية بإعتماد إحدى أساليب المغوي الذي ورد فيو في لغتو الأصؿ، و مف ثـ إ

الترجمة المذكورة في التحميؿ، و كذا ترجمة المختصر الإنجميزي بالتعريب إذا كاف مقابمو المعرب جاىزا و 

، و إف لـ يكف كذلؾ، فإننا نقوـ حينئذ بترجمتو بعبارة AIDSمتداولا مثمما ىو الحاؿ بالنسبة لمختصر 

 نى المراد في المغة العربية.  شارحة تخدـ المع

 :و في الأخير، نخمص إلى ما يمي

ليس مف الممكف ترجمة كؿ المختصرات الإنجميزية بمختصرات أخرى في المغة العربية كما  -           

كما  ،صاقية، لأف المغة العربية مازلت فقيرة في مجاؿ الاختزالات و الاختصارتلىو الحاؿ في المغات الا

لا يزاؿ معظـ المغوييف العرب متمسكيف برفضيـ ليذه الظاىرة المغوية معتقديف بأف خمؽ مختصرات طبية 

كانت أـ عامة يجعميـ خونة لأسلافيـ و لمغتيـ لأف حسب رأييـ ىذه الظاىرة تعد مف المميزات المعجمية 

 ػ.لمغات الإلصاقية فقط
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أي البحث عف الموضوع الذي يتناولو النص  عمى المترجـ الطبي القياـ بتوثيؽ قبمييجب  -

 .المراد ترجمتو 

تزداد صعوبة ترجمة المختصرات أماـ المختصرات غير الشائعة التي لا تحمؿ العبارات  -

 .التي تختصرىا

تستدعي ترجمة المختصرات الطبية المتعددة المعاني دراسة السياؽ المغوي الذي ترد فيو  -

 .حيح و الدخوؿ في دلالات أخرىلتجنب الخروج عف المعنى الص

 .تستوجب الترجمة الطبية مخزوف معرفي طبي و إتقاف المغة المصدر و المغة اليدؼ -

تعتبر المختصرات الطبية مشكمة لممترجـ في جميع المغات لكنيا أكثر صعوبة بالنسبة  -

إلى لغة اشتقاقية للاختلاؼ الخصائص المغوية    لممترجـ الذي ينقؿ النص الطبي مف لغة إلصاقية

  .لمغتيف

عدـ ترجمة العبارة التي يختصرىا المختصر الطبي الموضوعة بيف قوسيف لتفادي التكرار  -

 .إلا إذا تمت ترجمة المختصر بمختصر مقترض

 يجب أخذ المتمقي بعيف الاعتبار خلاؿ الترجمة بسبب عدـ توحيد المصطمحات الطبية  -

 .فعمينا استخداـ المصطمح الطبي الشائع في المغة اليدؼ العربية

خلاؿ الترجمة لأف أي خطأ يمكف أف يجعؿ صحة  يجب توخي الحذر و تفادي الأخطاء -

  .الشخص في خطر و تنجر عنو نتائج لا يحمد عقباىا

 يجب الاىتماـ أكثر بموضوع المختصرات في المجاؿ الطبي الذي يستوجب الإيجاز و  -

 .لأف المغة العربية تعاني تأخرا كبيرا في مجاؿ توليد المختصرات خاصة في الحالات الاستعجاليةالسرعة 
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و نأمؿ أف تكوف في المستقبؿ بحوث أكثر في  ،أف نكوف قد وفقنا في عممنا ىذا نرجو ،و في الختاـ    

النظر في  مجاؿ المختصرات الطبية خاصة التي لا تحتوي عمى مقابلات عربية مختصرة و إعادة

إذ يجب عمى المجامع المغوية العربية أف تجتيد أكثر في خمؽ مختصرات  ،اقتراض مختصرات و تعريبيا

   .طبية مف أصوؿ عربية بمراعاة القواعد المغوية إذا أرادوا أف لا يكونوا خونة لمغتيـ
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http://www.lap-publishing.com/catalog/details/store/gb/book/a-comparative-study-of-

translating-med 

(05/02/2016)تاريخ الزيارة:  

http://www.amedeo.net/
http://www.freebooks4doctors.com/
http://www.goo-dreads.com/book/show/17704902-five-days-at-memorial
http://www.translationdirectory.com/
http://www.freemedicaljournals.com/
http://www.lap-publishing.com/catalog/details/store/gb/book/a-comparative-study-of-translating-med
http://www.lap-publishing.com/catalog/details/store/gb/book/a-comparative-study-of-translating-med
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http://www.davidpublishing.com 

(08/01/2016)تاريخ الزيارة:  

http://www.revue.org 

(02/12/2015)تاريخ الزيارة:  

http://www.erudit.org/revue/hr/1995/v8n2/037216ar.html 

(13/12/2015)تاريخ الزيارة:  

http://www.diwanalarab.com 

(16/03/2016)تاريخ الزيارة:  

Medical abbreviations dictionnary˒http://www.mediLexicon.com 

Medical dictionary-Mondofacto, http://www.mondofacto.com/dictionnary 

Unified Medical Dictionnary , http :  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

http://www.revue.org/
http://www.diwanalarab.com/
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  المراجع بالمغة العربية  2 

    مراجع مكتوبة 2-1  

ص. 167˒2014˒عيف البيضاء:إصدارات العوادي ˒أساسيات الترجمة˒اشرؼ˒صادؽ   

     ص.271˒القاىرة: مكتبة ابف سينا˒أسس الترجمة ˒عز الديف ˒محمد نجيب

دراسة تحميمية نقدية :إشكالية ترجمة المصطمح الطبي من الفرنسية إلى العربية ˒شريياف ˒عكوشي 

-عربي-تخصص ترجمة فرنسي ˒مذكرة ماستير ˒لمصطمحات عمم التشريح في القاموس الطبي العربي

ص. 92˒2015˒جامعة تيزي وزو˒قسـ الترجمة˒فرنسي  

               ترجمة نص التبسيط العممي عمى ضوء مقالات من مجمةف , طواىري, نعيـ  ,سايح ,حس

انجميزي , قسـ الترجمة,  جامعة تيزي وزو.   -عربي  -مذكرة ليسانس,  تخصص ترجمة فرنسي    

   الأساليب المستعممة في ترجمة مقالات عممية حول الايكولوجيا  دالية, صايغ ,  صفياف, حاج عمي,

فرنسي, قسـ الترجمة , جامعة تيزي وزو. -عربي -مذكرة ليسانس , تخصص ترجمة فرنسي,  

إشكالية المختصرات في ˒تيزي وزو( ˒2014الممتقى الوطني حوؿ المصطمح و المصطمحية )

  ص.408˒2014˒الجزائر: دار الأمؿ لمطباعة و النشر و التوزيع ˒المغةالعربية

.2004 ˒دار الكتب العممية ˒بيروت ˒ربيانجميزي/ع ˒عربي/انجميزي ˒القاموس  

ـ1986 ˒إنجميزي/عربي، بيروت˒.المورد  

2005عربي  ,  دار الاطمس لمنشر,-قاموس الاطمس الموسوعي,  انجميزي   

       1989,بيروت,9ترجمة عف مجمة العموـ الامريكية , العدد –مجمة العموـ 
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ـ، 1987،  32العدد ˒مجمة المجمع الأردني،  ˒والرموز في التراث العربي المختصرات˒السامرائي ˒إبراىيـ

.114-105ص  

مجمة مجمع المغة  ˒الرّموز والمختصرات الأجنبيّة بين الترجمة والتعريب˒محمد صالح˒جلاؿ 

.1028-1009ـ، ص 75,2000العدد˒العربية  

مجمة مجمع المغة العربية الأردني،  ˒المختصرات المغوية الحديثة في المغة العربية˒أبي سميـ ˒عصاـ

.272-255ـ، ص 1997، 52العدد   

.120-115ـ. ص 1987، 32مجمة المجمع الأردني، العدد  ˒منحوتات البدوء المجيد نصير ˒عبد   

       مراجع الكترونية 2-2  

                                                                                                          http : //www.arab-ency.com 

                                                                                                                 http://www.tbeeb.com 

.3513,العدد  2011الحوار المتمدف )عمى الانترنت( ,  حول المختصرات العربية,حسيب,  شحادة,  

 

  -3    التواصل الشفوي

 

Djedjiga, MANSOURI ˒ mobile conversation with the cardiologist ˒ Tizi-Ouzou ˒ 22 

feverier 2016. 

Lyla ˒ HOUCINI ˒ direct conversation ˒ Tizi-Ouzou ˒ 06 avril 2016. 

Madjid ˒ KASDI ˒ direct conversation with the cardiologist˒ Tizi-Ouzou ˒ 07 avril 2016. 

 

http://www.tbeeb.com/
http://www.tbeeb.com/
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 مسرد المختصرات
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Glossary of medical abbreviations /English-english 

 

A 

AIDS  Acquired Immunodeficiency Syndrome 

ART  Antiretroviral Therapy  

B 

b-DNA b-  Deoxyribonucleic Acid  

 

BOOP Bronchiolitis ObliteransOrgnazing 

Bw4 

C 

CDC Center for disease controle 4 

CD4  A cluster of differenciation 4 

CD4  T A cluster of differenciation 4 T 

CD8A  cluster of differenciation 8 

CMV Cytomegalovirus  

CNS  Central Nervous System  

COP 

D 

DNA  Deoxyribonucleic Acid  

DILS  Diffuse InfiltrativeLymphocytic Syndrome 

DVV 
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E 

EBV Epstein-Barr-Virus  

ELISA  Enzyme Linked Immunosorbent Assay 

 

 

F 

FTA-ABS Fluorescent Treponema Antibody-Absorption 

FTC Emtricitabine 

G 

G-CSF Granulocyte Colony-Stimulating Factor  

GFR Glomerular Filtration Rate  

GFV 

H 

HAART Highly Active Anti-Retroviral Therapy  

HBIG Hepatitis B Immunoglobulin 

HBV Hepatitis B Virus  

HCV Hepatitis C Virus  

HDL High-density Lipoprotein  

HIV Human Immunodeficiency Virus   

HIV-2 Human Immunodeficiency Virus 

HLA Human Leukocyte Antigen  

HLA-C Human Leukocyte Antigen C 

HSR       Hypersensitivity Reaction  
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HSV       Herpes Simplex Virus  

I 

IgM       Immunoglobulin M 

IgG        Immunoglobulin G 

IRIS      Immune Reconstitution Inflammatory Syndrome  

K 

KBR 

KIR     Killer Immunoglobulin-like Receptors 

KIR2D 

KIR3DL1 

 

                                                                         L 

LDH       Lactate Dehydrogenase  

LIP         Lymphocytic Interstitial Pneumonia  

M 

MDR       Multi-Drug Resistant  

N 

NAT       Nucleic Acid Amplification Test 

NASBA   Nucleic Acid Sequence Based Amplification  

NK-Cells  Natural Killer Cells  

NNRTI    Non-nucleoside Reverse Transcriptase Inhibitor  

NRTI       Nucleoside Reverse Transcriptase Inhibitor 

NSIP 
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O 

OI         Opportunistic Infection  

P 

PCP     Pneumocystis Pneumonia  

PCR    Polymerase Chain Reaction 

PEP    Post Exposure Prophylaxis  

PI        Protease Inhibitor  

PML   Progressive Multifocal Leukoencephalopathy 

R 

RNA   Ribonucleic Acid  

S 

SIV    Simian Immunodeficiency Virus  

SNP   Single Nucleotide Polymorphisms 

 

 

T 

3TC     Lamivudine 

TCRT CellReceptor 

TDF        Tenofovir 

TLR        Toll-likeReceptors 

TPPA     Treponema Pallidum Particle Agglutination  

TPHA    Treponema Pallidum HemagglutinationAssay 
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U 

UIP 

µlMicroliter 

V 

VDRL    Veneral Disease Research Laboratory 

VZV      Varicella  Zoster Virus 
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عربي-إنجميزي لمختصراتامسرد   

A 

ACS يتلازيح شرياَيح حادج                                                                                               

AIDS ة )الإيدز( نقص المناعة المكتسب  

ART علاج مضاد لمفيروسات 

ART-CC علاج يضاد نهفيروساخ 

 

B 

B بائية 

b-DNA b الحمضالأكسيجينالنووي المنزوع   

BOOP التياب القصيبات الميفي المسد 

BW4 

C 

 

C  خمية  

CAD يرض انشرياٌ انتاجي                                                                                               

CD4 انخلايا انهًفاويح  انًساعذج 

CD4 T 4 خلايا تائيح نًفاويح يساعذج /CD4 تائيةخلايا   

CMV انفيروش انًضخى نهخلايا                                                                                           
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CNS انجهاز انعصثي انًركسي                                                                                            

COP 

CSF ي                                                                                                      انسائم انُخاع  

 

D 

DILS  متلازمة لمفاوية ارتشاحية منتشرة   

DNA الدنا( كسجيفالحمض النووي المنزوع الأ(  

 

E 

EBV  فيروس 

ELISA يقايسح ايتصاصيح يُاعيح نلإَسيى انًرتثظ 

F 

FDA الإدارج الأيريكيح نلأدويح و انعقاقير                                                                                

FTC امترستابيف 

H 

HBV فيروس التياب الكبد 

 

HIV فيروش َقص انًُاعح انثشريح 

HIV+ ايجاتي انًصم 

HIV- سمبي المصؿ 
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HIV2 فيروش َقص انًُاعح انثشريح 

HIVM                                                    اعتلال انُخاع انًرتثظ تفيروش َقص انًُاعح انثشريح 

HLA 

I 

IgG الغموبوليف المناعي 

IgM  الغموبوليف المناعي 

IRIS استُشاء يصهي انتهاب يُاعي                                                                                       

K 

KBR 

KIR مستقبلات مشابية لمغموبولينات المناعية 

KIR2D 

KIR3DL1 

L 

LDH نازعة اليدروجيف اللاكتاتية 

LIP لتياب الرئة الخلالي الم مفاويا  

M 

 

MEP                                                                                                    إثارج جهذ حركي 

MI                                                                                           اختلال يتعهق تعضهح انقهة 

MRI                                                                                      انتصىير تانرَيٍ انًغُاطيسي 
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MSM انرجال انشىار جُسيا                                                                                                

 

 

N 

NASBA 

NAT  تضخيـ الحمض النووياختبارات  

NK قاتمة طبيعية 

NNRTI 

NRTI 

NSIP التياب الرئة الخلالي اللا نوعي 

 

P 

PAH                                                               ارتفاع ضغط الدـ الشرياني الرئوي

               

PCP 

PCR سؿتفاعؿ البوليميراز المتسم  

PDE5 5 الفوسفوديستيراز                                                                       
                 

Pis                                                                            مثبطات إنزيـ البروتياز  
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R 

RNA )حمض نووي ريبي )الرنا 

S 

SEP                                                                                             إثارج جهذ جسذي حسي 

SNP تعدد شكمي لوحيد النيكميوتيد 

T 

T التائية 

3TC لمفوديف 

TDF  تنوفوفير 

TDM                                                                                             أدويح انرصذ انعلاجيح 

TLR مستقبلات 

TPHA مقايسة تراص دموي لمولبية شاحبة 

TPPA تراص جزئي لمولبية شاحبة 

 

U 

UIP التياب الرئة الخلالي المعتاد  

µl  ميكرولتر 

V 
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VDRL اختبار مختبر بحوث الأمراض المنقولة جنسيا 
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 مسرد المصطمحات
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عربي –سرد  المصطمحات: إنجميزي م    

A 

Absorption  امتصاص 

Acute infection عدوى حادة 

Agglutination تراص 

Alleles أليلات 

Alveolar proteinosis داء بروتيني سنخي 

Alveolitis  الأنساخالتياب  

Antibodies أجساـ مضادة 

Antigen-specific receptors مستقبلات مستضادة نوعية 

Antiviral activity نشاط مضاد لمفيروس 

Antiretroviral مضاد الفيروس القيقري 

Assay مقايسة 

B 

Blood product مشتقات الدـ 
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Blood donation التبرع بالدـ 

Binding site مقر رابط 

Biopsy خزعة 

C 

Cardiolipin كرديوليبيف 

Chronic مزمف 

Cell خمية 

Cellatack ىجوـ خموي 

Coinfection عدوى مرافقة 

Contraindicated ممنوع الاستعماؿ 

Course ر  م قر 

Cryptogen سبب مجيوؿ 

Cytolysis انحلاؿ الخلايا 

Cytokines السيتوكينات 

D 

Detection كشؼ 
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Diagnostic تشخيصي 

Diagnosis تشخيص 

Diffuse infiltrative lymphocytic syndrome لازمة لمفاوية ارتشاحية منتشرةتم  

Disease مرض 

E 

Elite controllers 

Embryo مضغة 

Emtricitabine امتريستابيف 

Enzyme إنزيـ 

Equivocalserological constellations تعقيدات مصمية 

F 

Fetotoxic ساـ لمجنيف 

Fibrosis تمي ؼ 

Flocculation تندؼ 

Functional changes تغيرات وظيفية 

G 

Geneticdiversity تنوع جيني 
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Glands غدد 

H 

 

Healthycells خلايا سميمة 

Hemagglutination تراص دموي 

Hepatitis التياب الكبد 

Humanimmunodeficiency virus   فيروس نقص المناعة البشرية  

 

I 

 

Idiopathic مجيوؿ السبب 

Immune activation تفعيؿ مناعي 

Immunoglobulin الغموبوليف المناعي 

Immunosorbent امتصاصي مناعي 

Infectedcells   الخلايا المصابة 

Innate immune system الجياز المناعي الفطري 

Interfer داخؿتت  
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Interferon انترفيروف 

Interstitial pneumonia التياب خلالي لمفاوي 

K 

Killer immunoglobulin-likereciptors مستقبلات الخمية القاتمة المشابية لمغموبولينات المناعية 

 

L 

Lamivudine لموفيديف 

Lattice ش بيكة 

Lipoid شحماني 

Liver كبد 

Lung fibrosis   ؼ رئويتمي  

lymphocytes  لمفاويات 

Lymphocytic alveolitis التياب الأنساخ الممفاوية 

 

M 

 

Malignant ورـ خبيث 
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Molecules جزيئات 

Monitoring رصد 

Mutations طفرات 

N 

 

Natural killer cells خلايا قاتمة طبيعية 

Nucleotide نيكميوتيدات 

 

O 

Organ عضو 

 

P 

 

Pallidum  شاحبي 

Parameters مؤشرات 

Paraneoplastic متعمؽ بالأباعد الورمية 

Parotid glands غدد نكفية 

Particle جزيئ 
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Pathogen سبب مرضي 

Phenotypicalchanges تغيرات 

Pneumonia التياب رئوي 

Pneumonitis التياب رئوي 

Polymerasechainreaction تفاعؿ البوليميراز المتسمسؿ 

Polymorphisms التعدد الشكمي 

Pregnancy         حمؿ 

Primary diagnosis   وليأتشخيص  

Primer مشرع 

Probe مسباري 

Proteinosis داء البروتيف 

Prozone phenomeno ظاىرة طميعة المنطقة 

Pulmonary biopsy خزعة رئوية 

 

R 

Reactivation استنشاط 
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Reciptors مستقبلات 

Reconstitution استنشاء 

Ribavirin ربافريف 

Reticulonodular عقدية شبيكية 

 

 

S 

Screening test اختبار تقصي 

Secretion افرازات 

Sensitive حساسي 

Serological test اختبار مصمي 

Serology السيرولوجيا 

Specific test اختبار المصؿ 

Steroids الستيرويدات 

Suppression اختبار التقصي 

Syndrome متلازمة 
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Syphilis زىري 

 

T 

Tenofovir تنوفوفير 

Titers عيارات 

Therapy معالجة 

Toll-like receptors  مستقبلات مشابية  

Toxicity   ةسمي  

Treatment علاج 

Treponema لولبية 

Tumors ـوراأ  

V 

Vaccine لقاح 

Veneral disease أمراض منقولة جنسية 

Viral replication تنسخ فيروسي 

Viral load الحمؿ الفيروسي 
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Viremia التموث الفيروسي 

 

 

W 

Western Blot لطخة ويسترف 

 

X 

X- ray  سينيةأشعة  
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 مسرد المصطمحات عربي/ إنجميزي 

 أ

Antibodies أجساـ مضادة 

Suppression  التقصياختبار  

Screening test اختبار تقصي 

Serological test اختبار مصمي 

Specific test اختبار المصؿ 

Reactivation  استنشاط  

Secretion افرازات 

Reconstitution استنشاء 

X- ray  سينيةأشعة  

Alleles أليلات 

Alveolitis التياب الأنساخ 

Hepatitis التياب الكبد 

Interstitial pneumonia التياب خلالي لمفاوي 

Lymphocytic alveolitis التياب الأنساخ الممفاوية 
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Pneumonia التياب رئوي 

Pneumonitis التياب رئوي 

Emtricitabine امتريستابيف                                                                              

Absorption  امتصاص 

Immunosorbent امتصاصي مناعي 

Veneral disease أمراض منقولة جنسية 

Cytolysis انحلاؿ الخلايا 

Enzyme                                                                                                                            إنزيـ 

Interferon انترفيروف 

Tumors أوراـ 

 ت

Blood donation تبرع بالدـ 

Interfer تتداخؿ 

Agglutination تراص 

Hemagglutination تراص دموي 

Diagnosis تشخيص 
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Diagnostic تشخيصي 

Primary diagnosis  تشخيص أولي 

Equivocalserological constellations تعقيدات مصمية 

Polymorphisms تعدد شكمي 

Phenotypicalchanges تغيرات 

Functional changes تغيرات وظيفية 

Immune activation تفعيؿ مناعي 

Polymerasechainreaction تفاعؿ البوليميراز المتسمسؿ 

Lung fibrosis تمي ؼ رئوي 

Viremia تموث فيروسي 

Fibrosis تمي ؼ 

Flocculation تندؼ 

Viral replication تنسخ فيروسي 

Tenofovir تنوفوفير 

Geneticdiversity تنوع جيني 
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 ج

Innate immune system جياز مناعي فطري 

Molecules جزيئات 

Particle جزيئ 

 ح

Sensitive حساسي 

Pregnancy         حمؿ 

Viral load حمؿ فيروسي 

 خ

Biopsy خزعة 

Pulmonary biopsy خزعة رئوية 

Cell خمية 

Natural killer cells خلايا قاتمة طبيعية 

Healthy cells خلايا سميمة 

Infected cells                                         خلايا مصابة
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 د

Alveolar proteinosis داء بروتيني سنخي 

Proteinosis داء البروتيف 

 ر

Ribavirin ربافريف 

Monitoring رصد 

 ز

Syphilis زىري 

 س

Fetotoxic ساـ لمجنيف 

Cryptogen سبب مجيوؿ 

Pathogen سبب مرضي 

Steroids ستيرويدات 

Cytokines سيتوكينات 

Toxicity سمي ة 

Serology سيرولوجيا 
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 ش

Pallidum شاحبي 

Lattice ش بيكة 

Lipoid شحماني 

 ط

Mutations طفرات 

 ظ

Prozone phenomeno ظاىرة طميعة المنطقة 

 ع

Organ عضو 

Coinfection عدوى مرافقة 

Acute infection عدوى حادة 

Reticulonodular عقدية شبيكية 

Treatment علاج 

Titers عيارات 
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غ   

Glands غدد 

Parotid glands  نكفيةغدد  

Immunoglobulin غموبوليف مناعي 

 ف

Humanimmunodeficiency virus   فيروس نقص المناعة البشرية  

ك   

Liver كبد 

Detection كشؼ 

 Cardiolipin كرديوليبيف 

 ل

Vaccine لقاح 

Western Blot لطخة ويسترف 

lymphocytes  لمفاويات 

Lamivudine لموفيديف 

Treponema لولبية 
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 م

Diffuse infiltrative lymphocytic syndrome متلازمة لمفاوية ارتشاحية منتشرة 

Syndrome متلازمة 

Idiopathic مجيوؿ السبب 

Paraneoplastic متعمؽ بالأباعد الورمية 

Disease مرض 

Chronic        مزمف 

Contraindicated ممنوع الاستعماؿ 

Course ر  م قر 

Binding site مقر رابط 

Assay مقايسة 

Antiretroviral مضاد الفيروس القيقري 

Blood product مشتقات الدـ 

Embryo مضغة 

Killer immunoglobulin-likereciptors مستقبلات الخمية القاتمة المشابية لمغموبولينات المناعية 

Parameters مؤشرات 
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Primer مشرع 

Probe مسباري 

Antigen-specific receptors نوعية مستقبلات مستضادة  

Reciptors مستقبلات 

Therapy معالجة 

Toll-like receptors  مستقبلات مشابية  

Elite controllers 

 ن

Nucleotide نيكميوتيدات 

Antiviral activity        نشاط مضاد لمفيروس  

 ه

Cellatack ىجوـ خموي 

 

و   

 

Malignant ورـ خبيث 



128 
 

                                                     

 

 

 

 



 

Absract : 

The present work aims at showing , studying and analyzing the suitable translating procedures 

to translate medical abbreviations, from English into Arabic language despite the fact that 

there are many  difficulties. On the one hand, by the difference between the two languages , 

on the other hand, by the   fact that the English language is caracterised by the use of 

abbreviations  in contrast with the Arabic language. 

We tried among this study to select carefully eight texts full of different medical 

abbreviations, which are mentioned in a text and not repeated again in another text in our 

corpora. This in order to collect  a great number of abbreviation, so to practise on the theorical 

chapter. We have often adopted  Vinay and Darbelnet translation procedures, especially 

equivalence procedure for the  translation of abbreviations that have their equivalences in 

arabic language, but the others, we have used  the Interpretative theory of Danica Seleskovitch 

in order to render the desired meaning in Arabic language 

 ممخص:

يهدف هذا العمل إلى عرض الأساليب المناسبة المنتهجة في ترجمة المختصرات الطبية من المغة 
الإنجميزية إلى المغة العربية و دراستها و تحميمها، مع ما يحفها من صعوبات ترجمية جمة، للإختلاف  

من  الكبير بين المغتين من جهة، و لكثرة ورودها في المغة الإنجميزية و ندرة استعمالها في المغة العربية
 .                                                                                          جهة أخرى

المختصرات الطبية بعناية كبيرة، إذ توخينا لقد حاولنا من خلال هذه الدراسة انتقاء ثمانية نصوص زاخرة ب
اختيار النصوص عمى أساس اختلاف المختصرات الطبية الواردة في نص ما و عدم تكرار المختصرات 
ذاتها في نص آخر، و ذلك لنحوز عمى أكبر عدد منها، و من ثم إسقاط الجانب النظري عميها و اتخاذ 

 المغة العربية. و قد اعتمدنا في كثير من ترجمتنا عمى أساليب الإجراءات الترجمية اللازمة لترجمتها إلى
"، لاسيما أسموبي التكافؤ و الترجمة الحرفية فيما يخص المختصرات التي تتداول "فيني و داربمني

خدمة لمغة الهدف فيما  "دانيكا سيموسكوفيتشمقابلاتها، و كذا عمى النظرية التأويمية أو نظرية المعنى لـ "
  يخص المختصرات التي تفتقر المغة العربية إلى مقابلاتها

 


